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DAL CONSORZIO GRADO TURISMODAL CONSORZIO GRADO TURISMO

�🇹 Benvenuti a Grado, l’Isola del Sole.
Dal 2009 il Consorzio Grado Turismo promuove e valorizza il territorio, riunendo strutture ricettive, 
ristoranti e bar, negozi, servizi, stabilimenti balneari, associazioni sportive e tante realtà che, insieme, 
rendono unica l’esperienza sull’isola. In queste pagine troverete il fascino autentico di un antico borgo 
di pescatori sospeso tra Trieste e Venezia, dove mare, laguna e cultura si incontrano per offrire vacanze 
su misura per ogni esigenza.

134 AZIENDE 134 AZIENDE / 
FIRMEN / 
COMPANIES

�🇪Willkommen auf Grado, der Sonneninsel.
Seit 2009 fördert und gestaltet das Konsortium Grado Turismo das 
touristische Angebot der Insel – mit Unterkünften, Restaurants und 
Bars, Geschäften, Dienstleistungen, Badeanstalten, Sportvereinen 
und vielen weiteren Partnern, die gemeinsam Grado zu einem 
einzigartigen Erlebnis machen. Auf den folgenden Seiten entdecken Sie 
den authentischen Charme eines alten Fischerdorfs zwischen Triest 
und Venedig – wo Meer, Lagune und Kultur ineinanderfließen und 
Urlaubserlebnisse für jeden Geschmack entstehen.

�🇧Welcome to Grado, the Island of the Sun.
Since 2009, the Grado Tourism Consortium has been promoting and 
enhancing the area, bringing together accommodation facilities, 
restaurants and bars, shops, services, beach establishments, sports 
associations and many other organisations that, together, make the 
experience on the island unique. On these pages, you will discover the 
authentic charm of an ancient fishing village suspended between Trieste 
and Venice, where the sea, lagoon and culture come together to offer 
holidays tailored to every need.
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WILLKOMMEN IN GRADO VOM GRADO WILLKOMMEN IN GRADO VOM GRADO 
TOURISMUS KONSORTIUM TOURISMUS KONSORTIUM //  
WELWELCOME TO GRADO FROM THE COME TO GRADO FROM THE 
GRADO TOURISM CONSORTIUMGRADO TOURISM CONSORTIUM
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56 STRUTTURE RICETTIVE E AGENZIE IMMOBILIARI 56 STRUTTURE RICETTIVE E AGENZIE IMMOBILIARI 
((Hotel, aparthotel, agenzie immobiliari, Hotel, aparthotel, agenzie immobiliari, campeggi e campeggi e 
villaggi, B&Bvillaggi, B&B))

29 RISTORAZIONE 29 RISTORAZIONE (bar, ristoranti) (bar, ristoranti) E PRODOTTI TIPICIE PRODOTTI TIPICI

40 NEGOZI E SERVIZI 40 NEGOZI E SERVIZI (abbigliamento, calzature, (abbigliamento, calzature, 
parrucchieri, liberi professionisti, servizi nautici, parrucchieri, liberi professionisti, servizi nautici, 
trasporti, agenzie viaggi etc)trasporti, agenzie viaggi etc)

4 ASSOCIAZIONI SPORTIVE 4 ASSOCIAZIONI SPORTIVE 

5 STABILIMENTI BALNEARI  5 STABILIMENTI BALNEARI  02

UND SIE, WELCHE ART VON URLAUB WÜNSCHEN SIE SICH? UND SIE, WELCHE ART VON URLAUB WÜNSCHEN SIE SICH? //
AND YOU, WHAT KIND OF HOLIDAY ARE YOU LOOKING FOR?AND YOU, WHAT KIND OF HOLIDAY ARE YOU LOOKING FOR?

E tuE tu,,  che tipo di vacanza cerchi?che tipo di vacanza cerchi?

VACANZA ATTIVA
VACANZA ATTIVA  /

AKTIVURLAUB /

ACTIVE HOLIDAY

VACANZA FAMILY MARE

VACANZA FAMILY MARE  /

FAMILIENSTRANDURLAUB /

FAMILY BEACH HOLIDAY

VACANZA CULTURALE

VACANZA CULTURALE  /
KULTURURLAUB /CULTURAL HOLIDAY

VACANZA WELLNESS & GOURMET

VACANZA WELLNESS & GOURMET  /

WELLNESS- & GOURMETURLAUB /

WELLNESS & GOURMET HOLIDAY

INFO UTILI E TRASPORTI

INFO UTILI E TRASPORTI  /

NÜTZLICHE INFORMATIONEN UND TRANSPORT /

USEFUL INFORMATION AND TRANSPORT

VACANZA MICE & WEDDINGVACANZA MICE & WEDDING  /
MICE- UND HOCHZEITSURLAUB /
MICE & WEDDING HOLIDAY
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WAS MAN IN GRADO MIT KINDERN UNTERNEHMEN KANN  //  
WHAT TO DO IN GRADO WITH CHILDREN

ESCURSIONI IN BARCA IN LAGUNA
E NEI DINTORNI  //
BOOTSAUSFLÜGE IN DER LAGUNE 
UND DER UMGEBUNG  // 
BOAT TRIPS IN THE LAGOON 
AND SURROUNDING AREA

PARCO GIOCHI-MINIGOLF // 
SPIELPLATZ-MINIGOLF  //  
PLAYGROUND-MINIGOLF

DIVERTIRSI AL PARCO ACQUATICO  //
SPASS IM WASSERPARK  //  
HAVE FUN AT THE WATER PARK

ATTIVITA’ IN BIBLIOTECA    //  
AKTIVITÄTEN IN DER BIBLIOTHEK    //  
ACTIVITIES IN THE LIBRARY

EVENTI PER FAMIGLIE //  
Puppet festival, circo, luna park, carnevale 
estivo, cinema, etc
VERANSTALTUNGEN FÜR FAMILIEN  //  
Puppentheaterfestival, Zirkus, 
Vergnügenspark, Sommerkarneval, Kino usw
EVENTS FOR FAMILIES  //
Puppet festival, circus, funfair,  summer 
carnival, cinema, etc.

v
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vvCosa fare con i bambini a GradoCosa fare con i bambini a Grado

�🇹 Grado è la meta perfetta per una vacanza in famiglia. 
Le sue spiagge dorate, ampie e sicure, sono un grande parco giochi naturale 
dove divertirsi con sport, giochi e attività pensate per ogni età. Tra tuffi, 
scivoli e piscine del parco acquatico, partite di mini golf e giornate di 
animazione in riva al mare, il divertimento è assicurato!
Ma l’isola offre molto di più: gite in barca nella suggestiva laguna, escursioni 
nella natura tra fenicotteri e riserve protette, e tante esperienze adatte 
a tutta la famiglia. Con le linee marittime si possono raggiungere anche 
Trieste, Aquileia o Lignano Sabbiadoro per un’avventura in più.
E per concludere la giornata, un po’ di shopping per grandi e piccini tra le 
vie del centro o una passeggiata al tramonto lungo la diga.
Molte strutture ricettive di Grado sono family friendly e pronte ad 
accogliere ogni esigenza, perché qui… la vacanza è davvero per tutti! 

�🇪 Grado ist das ideale Ziel für den Familienurlaub.
Die breiten, goldenen Sandstrände sind ein großer natürlicher Spielplatz, auf dem 
Kinder sicher spielen und Eltern entspannen können. Ob Wassersport und Spiele, 
Rutschen und Pools im Wasserpark, eine Partie Minigolf oder Strandanimation – hier 
wird jeder Tag zu einem Erlebnis.
Auch abseits des Strandes gibt es viel zu entdecken: Bootsfahrten durch die 
faszinierende Lagune, Ausflüge in Naturschutzgebiete mit Flamingos und viele 
familienfreundliche Aktivitäten. Mit den Linienbooten erreicht man außerdem Triest, 
Aquileia oder Lignano Sabbiadoro – perfekt für einen abwechslungsreichen Ausflug.
Am Abend laden die Promenade und die Einkaufsstraßen zu einem gemütlichen 
Spaziergang ein.
Viele Unterkünfte in Grado sind family friendly und bestens auf Familien eingestellt – 
für einen Urlaub voller Erholung und schöner Erinnerungen.

�🇧 Grado is the perfect destination for a family holiday.
Its wide, golden beaches are a natural playground where children can play safely while 
parents relax. Enjoy water sports and games, the slides and pools of the water park, a 
round of mini golf, or beach entertainment designed for kids of all ages.
Beyond the beach, families can explore the enchanting lagoon by boat, discover nature 
reserves where flamingos live, and enjoy activities suitable for everyone. With the local 
boat lines, it is easy to reach Trieste, Aquileia or Lignano Sabbiadoro for a special family 
day trip.
End the day with a walk along the seafront at sunset or some shopping in the charming 
town centre.
Many of Grado’s hotels and apartments are family friendly, offering comfort, relaxation 
and unforgettable moments for the whole family.
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ASD KITE LIFE FVG
Kitesurf / Windsurf
SUP / Kayak, 
Sport camp

ASD FAIR PLAY
Sport Camp
Windsurf
Wing Foil / Yoga
SUP / Kayak,
Skateboard

ATTIVITÀ SPORTIVE IN SPIAGGIA  //
SPORT AKTIVITÄTEN AM STRAND  //
BEACH SPORTS u u
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VISITA ALLE RISERVE NATURALI  //
BESUCH DER NATURSCHUTZGEBIETE    //
VISITS TO NATURE RESERVES

ANIMAZIONE ED EVENTI IN SPIAGGIA  // 
ANIMATION UND VERANSTALTUNGEN 
AM STRAND // 
ENTERTAINMENT AND EVENTS 
ON THE BEACH
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STRÄNDE STRÄNDE //  
BEACHESBEACHES

�🇹 I 4 resort/villaggi turistici situati a 5-7 km dal centro 
di Grado, facilmente raggiungibili grazie alla ciclabile 
FVG2, dispongono di stabilimenti balneari attrezzati 
cardioprotetti, aperti anche agli esterni.

�🇪 Die 4 Resort/Touristendörfer, die 5-7 km vom Zentrum 
von Grado entfernt liegen und über den FVG2-Radweg 
leicht zu erreichen sind, verfügen über kardiogeschützte 
Badeanstalten, die auch für Personen zugänglich sind, die 
nicht in der Unterkunft übernachten.
	🇧 The 4 resorts/tourist villages located 5-7 km from the 
centre of Grado, easily reachable thanks to the FVG2 bike 
path, have cardio-protected bathing establishments, which 
are open also to people not staying at the accommodation 
facility.


🇹 Lo stabilimento GIT è una spiaggia curata e 
controllata con ingresso a pagamento, che si estende per 
quasi 2 km e gestisce circa 4000 ombrelloni. E’ possibile 
prenotare online e ordinare dai chioschi tramite App.

�🇪 Die Badeanstalt GIT ist ein gut gepflegter und 
kontrollierter Strand mit Eintrittsgebühr, der sich 
über fast 2 km erstreckt und etwa 4000 Sonnenschirme 
verwaltet. Es ist möglich, online zu buchen und an den 
Strandkiosken über eine App zu bestellen.

�🇧 The GIT seaside establishment is a well-kept and 
controlled beach with entrance fee, which extends for 
almost 2 km and manages about 4000 beach umbrellas. It 
is possible to book online and order from the beach kiosks 
via App.


🇹 A Grado anche gli amici a quattro zampe sono i 
benvenuti. L’isola dispone di spiagge attrezzate dove i cani 
possono godersi il mare insieme ai loro proprietari, 
in totale sicurezza e comfort.

�🇪 In Grado sind auch vierbeinige Freunde herzlich 
willkommen. Die Insel verfügt über ausgestattete Strände, 
an denen Hunde gemeinsam mit ihren Besitzern das Meer 
genießen können – sicher und komfortabel.

�🇧 In Grado, even four-legged friends are welcome. 
The island offers equipped beaches where dogs can 
enjoy the sea together with their owners, in complete 
safety and comfort

�🇹 È la spiaggia più occidentale dell’Isola, conosciuta 
dai gradesi come la "spiaggia vecchia”, ideale per 
giovani e famiglie. È provvista di 4 stabilimenti, di cui 2 
cardioprotetti, oltre ad ampie aree di spiaggia libera.

�🇪 Ist der westlichste Strand der Insel, von den 
Einwohnern von Grado als "spiaggia vecchia" (alter Strand) 
bezeichnet, ideal für junge Leute und Familien. Er verfügt 
über 4 Badeanstalten, zwei mit Defribillator versehen, sowie 
über große Bereiche mit freiem Strand. 

�🇧 Is the westernmost beach on the island, known by 
the people of Grado as the "spiaggia vecchia" (old beach), 
ideal for young people and families. It has 4 seaside 
establishments, 2 of which are cardio-protected, 
as well as large areas of free beach. 

�🇹 Collegata al centro storico dalla nuova pista 
ciclabile sul lungomare, in questa spiaggia puoi trovare 5 
stabilimenti cardioprotetti di cui 1 attrezzato per i cani.  

�🇪 Der neue Fahrradweg entlang der Strandpromenade 
verbindet Pineta mit dem historischen Zentrum und führt 
Sie an 5 Strandbädern vorbei;  von diesen ist eines für 
Hunde und 5 mit einem Defribillator ausgestattet .
�🇧 Connected to the historical centre by the new cycle 
path along the seafront, in this beach you can find 5 
cardio-protected seaside establishments, 1 of which is 
equipped for dogs.

�🇹 Zona tranquilla e alberata, dove puoi trovare 1 
stabilimento in concessione al Campeggio al Bosco 
(aperto anche agli esterni), una spiaggia libera e lo 
stabilimento Bora Bora, cardioprotetto e prenotabile 
anche online.

�🇪 Ein ruhiges und von Bäumen gesäumtes Gebiet, in dem 
sich eine konzessionierte Badeanstalt auf dem Camping 
al Bosco (auch für externe Personen zugänglich), weite 
freie Strandflächen und die Badeanstalt Bora Bora 
befinden, die auch online buchbar ist.
�🇧 A quiet and tree-lined area, where you can find 1 
seaside establishment in concession at the Camping 
al Bosco (also open to the external people), a free 
beach and the Bora Bora beach establishment, cardio-
protected and bookable online.

Le spiagge di GradoLe spiagge di Grado CAMPEGGICAMPEGGI

GRADO PINETAGRADO PINETA

BOSCO/CITTÀ GIARDINOBOSCO/CITTÀ GIARDINO

G.I.T.  G.I.T.  

SNOOPY/LIDO DI FIDO 
SNOOPY/LIDO DI FIDO 

COSTA AZZURRA COSTA AZZURRA 
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�🇹 Tra le principali ragioni che spingono ogni anno migliaia di persone a scegliere Grado ci sono senza 
dubbio le sue spiagge. Un microclima unico, che regala giornate di sole per gran parte dell’anno, un mare 
pulito e fondali bassi rendono l’isola una meta ideale, sicura e accessibile per le famiglie con bambini. Dieci 
chilometri di sabbia finissima, dove da 35 anni sventola la Bandiera Blu – un vero record nazionale – e da 14 
anni la Bandiera Verde, riconoscimento assegnato dai pediatri europei alle spiagge a misura di bambino.
Oltre 120.000 metri quadrati di arenile suddivisi in cinque spiagge (Campeggi, Pineta, Spiaggia al Bosco/
Città Giardino, G.I.T. e Costa Azzurra), ciascuna con caratteristiche e servizi differenti, ma accomunate da 
un’atmosfera di tranquillità e benessere. A Grado il mare è un invito al relax, lontano dallo stress e vicino 
alla natura.

�🇪 Einer der Hauptgründe, warum jedes Jahr Tausende von Menschen nach 
Grado kommen, sind seine herrlichen Strände. Ein besonderes Mikroklima mit 
vielen Sonnentagen, sauberes Meerwasser und flache Gewässer machen die 
Insel zu einem idealen, sicheren und leicht zugänglichen Ziel für Familien mit 
Kindern. Entlang von 10 Kilometern feinem Sandstrand wehen seit 35 Jahren die 
Blaue Flagge – ein nationaler Rekord – und seit 14 Jahren die Grüne Flagge, die 
von europäischen Kinderärzten an kinderfreundliche Strände verliehen wird.
Mehr als 120.000 Quadratmeter Strandfläche verteilen sich auf fünf Abschnitte 
(Campeggi, Pineta, Spiaggia al Bosco/Città Giardino, G.I.T. und Costa Azzurra), 
die jeweils unterschiedliche Serviceangebote und Atmosphären bieten, aber alle 
durch Ruhe, Sicherheit und Wohlbefinden überzeugen. In Grado ist das Meer ein 
Ort der Entspannung – fern vom Alltag, nah an der Natur.

�🇧 One of the main reasons why thousands of visitors choose Grado every 
year is its coastline. A unique microclimate that offers sunshine almost all 
year round, a clean sea and shallow waters make the island a perfect, safe 
and accessible destination for families with children. Along 10 kilometres 
of fine golden sand, the unmistakable Blue Flag has been flying for 35 
years – a national record – alongside the Green Flag, awarded by European 
paediatricians to child-friendly beaches for the past 14 years.
With over 120,000 square metres of beach, divided into five areas (Campeggi, 
Pineta, Spiaggia al Bosco/Città Giardino, G.I.T. and Costa Azzurra), each offers 
a different atmosphere and level of service, yet all share the same sense of 
relaxation and safety. In Grado, the sea is a place to unwind, reconnect and 
enjoy life at a slower pace.

DISCOVER MOREDISCOVER MORE



Costa AzzurraCosta Azzurra

Key WestKey West
Settimo CieloSettimo Cielo

Bagno ImperialeBagno Imperiale

Ingresso  Ingresso  
principaleprincipale

Bora Bora BeachBora Bora Beach

Pineta BeachPineta Beach

Costa del SolCosta del Sol

AironeAirone

Al BoscoAl Bosco

Spiaggia di SnoopySpiaggia di Snoopy
Family BeachFamily Beach

Zona SportZona Sport
Terme Marine Terme Marine 

Parco AcquaticoParco Acquatico

Piper BeachPiper Beach

TivoliTivoli

SPIAGGIA / STRAND / BEACHSPIAGGIA / STRAND / BEACH
SPORT / SPORT / SPORTSPORT / SPORT / SPORT
STABILIMENTI / BADEANSTALTEN / ESTABLISHMENTSSTABILIMENTI / BADEANSTALTEN / ESTABLISHMENTS
SPIAGGIA LIBERA / FREIER STRAND / FREE BEACHSPIAGGIA LIBERA / FREIER STRAND / FREE BEACH
PARCHEGGIO/ PARKPLATZ / PARKING  PARCHEGGIO/ PARKPLATZ / PARKING  
NAVETTA SPIAGGIA GRATUITA / FREIER STRAND-SHUTTLE / FREE BEACH SHUTTLENAVETTA SPIAGGIA GRATUITA / FREIER STRAND-SHUTTLE / FREE BEACH SHUTTLE
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t 120.000120.000 MQ DI ARENILE SUDDIVISI IN 4 SPIAGGE / M2 SANDSTRAND, AUFGETEILT IN 4 ABSCHNITTE / SQM OF SANDY SHORE DIVIDED INTO 4 BEACHES
1616 STABILIMENTI BALNEARI / BADEANSTALTEN / SEASIDE ESTABLISHMENTS
22 SPIAGGE PER CANI / STRÄNDE FÜR HUNDE / BEACHES FOR DOGS
1313 STABILIMENTI CARDIOPROTETTI / STRANDBÄDER MIT DEFIBRILLATOR / CARDIO-PROTECTED SEASIDE ESTABLISHMENTS
11 PARCO ACQUATICO / WASSERPARK / WATER PARK
12 12 BEACH BAR / STRANDBARS / BEACH BARS
33 SCUOLE KITE SURF / KITESURFSCHULEN / KITE SURFING SCHOOLS
22 NOLEGGI SUP / SUP-VERLEIHE / SUP RENTALS
3535 BANDIERE BLU / BLAUE FLAGGEN / BLUE FLAGS
1414 BANDIERE VERDI / GRÜNE FLAGGEN / GREEN FLAGS 09
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u Baby BeachBaby Beach

CAMPEGGICAMPEGGI

PINETAPINETA

BOSCO / CITTÀ GIARDINOBOSCO / CITTÀ GIARDINO

Lido di FidoLido di Fido
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G.I.T.G.I.T. LUNGOMARE LUNGOMARE 
NAZARIO SAURONAZARIO SAURO

CORSI E NOLEGGIO CORSI E NOLEGGIO 
SUP/CANOE/SUP/CANOE/

PEDALÒ/ E-FOILPEDALÒ/ E-FOIL

KITESURF/ WING SURFKITESURF/ WING SURF

COSTA AZZURRACOSTA AZZURRA
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STRAND ÜBERBLICK STRAND ÜBERBLICK //
OVERVIEW OF THE BEACHESOVERVIEW OF THE BEACHES

�🇹 Tutte le spiagge sono facilmente raggiungibili grazie al bus navetta gratuito che parte ogni 20-25 
minuti dal parcheggio della Sacca dei Moreri. Scopri periodo e orari qui:

�🇪 Die Strande sind dank des kostenlosen Shuttle-Busses, der alle 20-25 Minuten vom Parkplatz "Sacca dei 
Moreri leicht zu erreichen. Entdecken Sie hier die Termine und Zeiten:

�🇧  All the beaches are easily reachable thanks to the free shuttle bus that leaves every 20-25 minutes 
from the "Sacca dei Moreri" car park. Discover dates and times here:

Laguna GradeseLaguna Gradese
KITESURFKITESURF Y

WINDSURF/SUP/WINDSURF/SUP/
SKATEBOARDSKATEBOARD

DISCOVER MOREDISCOVER MORE

Panoramica delle spiaggePanoramica delle spiagge



BORA BORA BEACHBORA BORA BEACH        
� 
Viale del Sole 71, interno spiaggia - Tel. + 39 338 4819330 
www.stabilimentoborabora.com - info@stabilimentoborabora.com 
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: STAGIONALE/SAISONSERÖFFNUNG/SEASONAL OPENING
•	215 OMBRELLONI, STABILIMENTO BALNEARE FAMILY FRIENDLY CON AMPIA AREA GIOCHI E 

RICCA OFFERTA GASTRONOMICA.
•	215 SONNENSCHIRME, FAMILIENFREUNDLICHE BADEANSTALT MIT GROSSEM SPIELBEREICH 

UND EINEM REICHEN GASTRONOMISCHEN ANGEBOT.
•	215 BEACH UMBRELLAS, FAMILY-FRIENDLY BEACH WITH A LARGE PLAY AREA AND A RICH 

GASTRONOMIC OFFER.

GRADO IMPIANTI TURISTICIGRADO IMPIANTI TURISTICI
!🇧"🇪#🇺$🇱%🇦
Viale Dante Alighieri, 72 - Tel. +39 0431 899220 - www.gradoit.it - info@gradoit.it
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: STAGIONALE/SAISONSERÖFFNUNG/SEASONAL OPENING
•	3000 OMBRELLONI, SPIAGGIA CON RISTORAZIONE, PARCO ACQUATICO, AREA SPORTIVA, CAMPI 

DA TENNIS E PADEL, TERME MARINE CON CENTRO WELLNESS & BEAUTY E AREA FITNESS, 
PISCINA TERMALE, EVENTI.

•	3000 SONNENSCHIRME, STRAND, ERLEBNISBAD UND SPORTAREAL,  
MEERWASSERTHERME, SCHWIMMBAD, SAUNA UND WELLNESS-CENTER, RESTAURANT. 

•	3000 BEACH UMBRELLAS, BEACH, WATERPARK AND SPORTS AREA, THERMAL BATHS, SWIMMING 
POOL, SAUNA AND WELLNESS CENTER, BARS AND RESTAURANTS.

3
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5  PIPER BEACHPIPER BEACH
&🇧'🇪
Via Milano s.c. - Tel. +39 333 9107628 -www.piperbeach.it - info@piperbeach.it
INSTAGRAM: piperbeachgrado
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: 01/04 - 31/10
•	300 OMBRELLONI, 6 GAZEBO; OTTIMO BAR RISTORANTE SULLA SPIAGGIA, IDEALE PER OGNI 

MOMENTO DELLA GIORNATA. INTRATTENIMENTO MUSICALE TUTTI I MARTEDÌ SERA (18+).
•	300 SONNENSCHIRME, 6 GAZEBOS; AUSGEZEICHNETE BAR  UND RESTAURANT AM 

STRAND, IDEAL FÜR JEDEN MOMENT DES TAGES. MUSIKALISCHE UNTERHALTUNG JEDEN 
DIENSTAGABEND (18+).

•	300 BEACH UMBRELLAS, 6 GAZEBOS; EXCELLENT BAR - RESTAURANT ON THE BEACH, IDEAL 
FOR EVERY MOMENT OF THE DAY. MUSICAL ENTERTAINMENT EVERY TUESDAY EVENING (18+).
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COSTA DEL SOLCOSTA DEL SOL        
()
Viale dell'Orione, 18/A, 34073 Grado Pineta - Tel. 347 6551674
www.costadelsolgrado.it - info@costadelsolgrado.it
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: STAGIONALE/SAISONERÖFFNUNG/SEASONAL OPENING
•	370 OMBRELLONI; PRINCIPALE STABILIMENTO BALNEARE DI GRADO PINETA CON AMPIA 

GAMMA DI SERVIZI PER LE FAMIGLIE E FACILITÀ DI PARCHEGGIO.
•	370 SONNENSCHIRME AM STRAND; DIE WICHTIGSTE BADANSTALT VON GRADO PINETA 

MIT EINEM BREITEN ANGEBOT AN EINRICHTUNGEN FÜR FAMILIEN UND EINFACHEN 
PARKMÖGLICHKEITEN.

•	370 BEACH UMBRELLAS; GRADO PINETA'S MAIN BEACH RESORT WITH A WIDE RANGE OF 
FACILITIES FOR FAMILIES AND EASY PARKING.

AIRONE & SPIAGGIAAIRONE & SPIAGGIA
DI SNOOPYDI SNOOPY
Viale dell’Orione, 48 - Tel. +39 340 5228104
www.spiaggiaairone.it  
info@spiaggiaairone.it 

COSTA AZZURRACOSTA AZZURRA
Via Milano - Tel. +39 349 5780649 
admaiora.grado@gmail.com

LAGUNA GRADESELAGUNA GRADESE
Viale dell'Orione, 44 - Grado Pineta
Tel. 392 3409093
lagunagradese@hotmail.com 

PINETA BEACHPINETA BEACH
Viale dell’Orione, 47 - Tel. +39 331 3472620
cicaz501@hotmail.it 

TIVOLITIVOLI
Via Milano, 2/8 - Tel. +39 338 5429875
www.stabilimentotivoli.com  
stabilimentotivoli@gmail.com

KEY WESTKEY WEST
*🇧+🇪
Via Milano, interno spiaggia - Tel. +39 339 5332331 - www.keywestgrado.it - keywestgrado@yahoo.it
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: STAGIONALE/SAISONSERÖFFNUNG/SEASONAL OPENING
•	170 OMBRELLONI; AREA GIOCHI PER BAMBINI, BAR E RISTORANTE CON INTRATTENIMENTO 
	 MUSICALE E SERATE A TEMA.
•	170 SONNENSCHIRME; SPIELPLATZ FÜR KINDER, BAR UND RESTAURANT MIT 
	 MUSIKUNTERHALTUNG UND THEMA-ABEND. 
•	170 BEACH UMBRELLAS; CHILDREN'S PLAY AREA, BAR AND RESTAURANT WITH MUSICAL 
	 ENTERTAINMENT AND THEMED EVENINGS.

4
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STABILIM
ENTI BALNEARI

STABILIM
ENTI BALNEARI

11
ALTRI STABILIM

ENTI BALNEARI
ALTRI STABILIM

ENTI BALNEARI
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5 Gennaio 
VARVUOLE 
VARVUOLE 

Aprile - Maggio 
FESTA DEGLI ASPARAGI FESTA DEGLI ASPARAGI 

15 Agosto 
SPETTACOLO PIROTECNICO SPETTACOLO PIROTECNICO 

Luglio-Agosto
LIBRI E AUTORILIBRI E AUTORI

SOTTO L’OMBRELLONESOTTO L’OMBRELLONE

Ottobre
VOGADALONGAVOGADALONGA  

Ottobre
BARCOLANA SUP RACEBARCOLANA SUP RACE

Ottobre
LE CALLI DI BACCO LE CALLI DI BACCO 

5 Luglio
PERDON DI BARBANAPERDON DI BARBANA  

Agosto
PUPPET FESTIVALPUPPET FESTIVAL  

Maggio-Giugno
AIR SHOWAIR SHOW

Giugno
TTORNEO INTERNAZIONALE ORNEO INTERNAZIONALE 
FEMMINILE DI TENNISFEMMINILE DI TENNIS

4 luglio
SABO GRANDOSABO GRANDO

1* Maggio
MOTORADUNO MOTORADUNO 

DELLA SOLIDARIETÀDELLA SOLIDARIETÀ

Maggio
INAUGURAZIONE DELLAINAUGURAZIONE DELLASTAGIONE BALNEARESTAGIONE BALNEARE

Giugno-Ottobre
EVENTI ENOGASTRONOMICI
EVENTI ENOGASTRONOMICI

Luglio-Agosto
CONCERTI E MUSICA
CONCERTI E MUSICA

DAL VIVODAL VIVO

Ottobre
FESTIVAL DELLA FESTIVAL DELLA CANZONE GRADESECANZONE GRADESE

Dicembre
NADAL DE L'ISOLA
NADAL DE L'ISOLA

,🇹 A Grado ogni stagione porta con sé nuove occasioni per divertirsi insieme. 
L’isola propone un ricco calendario di eventi per tutti i gusti, ma soprattutto 
dedicati alle famiglie: spettacoli per bambini, laboratori creativi, iniziative 
culturali, sportive e ricreative, appuntamenti musicali, feste in spiaggia, 
rievocazioni storiche e manifestazioni enogastronomiche pensate anche per i più 
piccoli. Le date degli eventi possono variare o subire modifiche. 

Luglio 
CARNEVALE GRADESE CARNEVALE GRADESE 

-🇪 In Grado bringt jede Jahreszeit neue Möglichkeiten, gemeinsam 
etwas zu erleben. Die Insel bietet einen abwechslungsreichen 
Veranstaltungskalender für jeden Geschmack, mit besonderem Augenmerk 
auf Familien: Kindervorführungen, kreative Workshops, kulturelle, 
sportliche und unterhaltsame Aktivitäten, Musikveranstaltungen, 
Strandfeste, historische Nachstellungen und kulinarische Feste, die auch 
für die Kleinsten geeignet sind. Termine können sich ändern.

.🇧 In Grado, every season brings new opportunities to enjoy time together. 
The island offers a rich calendar of events for all tastes, with a special 
focus on families: children’s shows, creative workshops, cultural, sports and 
leisure activities, music performances, beach parties, historical 
re-enactments and food festivals designed also for the little ones.
Event dates may be subject to change. 

VERANSTALTUNGEN FÜR DIE GANZE FAMILIE VERANSTALTUNGEN FÜR DIE GANZE FAMILIE //
EVENEVENTS FOR THE WHOLE FAMILYTS FOR THE WHOLE FAMILY

12

Eventi per tutta la famigliaEventi per tutta la famiglia

DISCOVER MOREDISCOVER MORE
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/🇪 Grado bedeutet nicht nur Meer und Entspannung, sondern auch 
Entdecken und Spaß für Groß und Klein. Während des Sommers werden 
Boots- und Busausflüge, Führungen und Spaziergänge angeboten – 
viele davon speziell für Familien, um die Umgebung auf einfache 
und spannende Weise kennenzulernen.
Von Lagunenfahrten zwischen kleinen Inseln und Fischerhütten bis zu 
Naturpfaden in den Schutzgebieten, von kreativen Workshops bis zu 
Verkostungen lokaler Produkte – jedes Erlebnis ist eine Gelegenheit, 
gemeinsam die authentische Seele der Insel zu entdecken.

0🇧 Grado is not only about the sea and relaxation, but also about 
discovery and fun for all ages.
During the summer, boat and bus excursions, guided tours and walking 
tours are available, many of them designed with families in mind, 
offering an easy and engaging way to explore the area.
From lagoon trips among islets and fishermen’s huts to nature trails in 
protected reserves, from creative workshops to tastings of local products, 
every experience is a chance to learn, share and enjoy the genuine spirit 
of the island together.

1🇹 Grado non è solo mare e relax, ma anche scoperta e divertimento per grandi 
e piccoli. Durante l’estate vengono proposte escursioni in barca o in bus, visite 
guidate e walking tour pensati anche per le famiglie, per conoscere il territorio 
in modo semplice e coinvolgente. Dalla laguna con i suoi isolotti e casoni ai 
percorsi naturalistici delle riserve, dai laboratori creativi alle degustazioni di 
prodotti tipici, ogni esperienza diventa un’occasione per imparare, condividere e 
vivere insieme l’anima più autentica dell’isola.

AUSFLÜGE UND AKTIVITÄTEN DES AUSFLÜGE UND AKTIVITÄTEN DES 
KONSORTIUMS GRADO TURISMO KONSORTIUMS GRADO TURISMO //  
EXCEXCURSIONS AND ACTIVITIES OF THE URSIONS AND ACTIVITIES OF THE 
GRADO TOURISM CONSORTIUMGRADO TOURISM CONSORTIUM

Escursioni e attivitaEscursioni e attivita''

15

DISCO BIKE NIGHTDISCO BIKE NIGHT

CINEWAVECINEWAVE

ASTROBIKE ASTROBIKE 

DISCOVER MOREDISCOVER MORE

DEL CONSORZIO GRADO TURISMO DEL CONSORZIO GRADO TURISMO 

LAGUNA SEGRETALAGUNA SEGRETA

Pic-nic in laguna /

Picknick in der Lagune /

Picnic in the lagoon

ESCURSIONE IN CASONEESCURSIONE IN CASONE
Visita al Casone di Pasolini / 
Besuch im Casone von Pasolini / 
Visit to Pasolini's Casone

Cinema in spiaggia /
Kino am Strand / 
Movies on the beach

Tour in bici con osservazione astronomica /

Radtour mit astronomischer Beobachtung /

Bike tour with stargazing

Pedalata notturna a 
ritmo di musica /
Abendliche Radtour 
mit Musikbegleitung /
Night-time bike ride 
with music

WINE & CRAFT TOUR
WINE & CRAFT TOUR

Walking tour tra osterie e botteghe artigiane /
Rundgang durch Osterien und Handwerksläden /
Walking tour of taverns and craft shops

BUS NATURABUS NATURA

Escursione naturalistica e aperitivo al tramonto all'Isola della Cona /Naturerlebnis und Aperitif bei Sonnenuntergang auf der Isola della Cona / Nature excursion and aperitif at sunset on Isola della Cona nature reserve

14



1716

NATURSCHUTZGEBIETE: EIN ERLEBNIS FÜR DIE GANZE FAMILIE NATURSCHUTZGEBIETE: EIN ERLEBNIS FÜR DIE GANZE FAMILIE / / 
NATURE RESERVES: A FAMILY ADVENTURENATURE RESERVES: A FAMILY ADVENTURE

•	•	Via Grado 1, Fossalon di Grado GOVia Grado 1, Fossalon di Grado GO
	 Tel +39 340 4005752 	 Tel +39 340 4005752 
	 info.educazionecavanata@gmail.com	 info.educazionecavanata@gmail.com

2🇹 La Riserva è sempre aperta, il Centro 
Visite è aperto dal 1/4 al 31/10 tutti i 
giorni tranne il giovedì dalle 10:00 alle 
17.00; dal 1/11 al 31/03 sabato, domenica 
e lunedì dalle 10.30 alle 15.30.

3🇪 Das Naturschutzgebiet ist immer 
geöffnet, das Besucherzentrum ist vom 1.4. 
bis 31.10. täglich außer donnerstags von 
10.00 bis 17.00 Uhr geöffnet; vom 1.11. bis 
31.3. samstags, sonntags und montags von 
10:30 bis 15:30 Uhr.
4🇧 The Nature Reserve is always open, 
the Visitor Centre is open from 1/4 to 
31/10 daily except Thursdays from 10.00 
to 17.00; from 1/11 to 31/03 Saturdays, 
Sundays and Mondays from 10:30 to 15.30.

RISERVA NATURALE RISERVA NATURALE 
VALLE CAVANATAVALLE CAVANATA

•	•	Località Sgonico 55, Sgonico TSLocalità Sgonico 55, Sgonico TS
	 Tel +39 389 5870090	 Tel +39 389 5870090
	 info@giardinobotanicocarsiana.it	 info@giardinobotanicocarsiana.it

5🇹  Un piccolo gioiello del Carso 
incastonato all'interno di una dolina 
in cui si possono ammirare oltre 600 
diverse specie botaniche nei loro ambienti 
naturali. Orari sul sito.

6🇪 Ein kleines Juwel des Karsts in einem 
Erdfall, in dem mehr als 600 verschiedene 
botanische Arten in ihrem natürlichen 
Lebensraum bewundert werden können. 
Zeitplan auf der Website.
7🇧 A small jewel of the Karst set inside 
a sinkhole where more than 600 different 
botanical species can be admired in their 
natural habitat. Timetable on the website.

GIARDINO BOTANICO GIARDINO BOTANICO 
CARSIANA CARSIANA 

•	•	Località Isola della Cona, Staranzano GOLocalità Isola della Cona, Staranzano GO
	 Tel. +39 0481 1906793	 Tel. +39 0481 1906793
	 info@rogos.it	 info@rogos.it
 
8🇹  Le strutture dell'Isola della Cona sono 
aperte tutti i giorni tranne il giovedì, dalle 
09:00 al tramonto. Servizi: punto ristoro, 
foresteria, visite guidate, passeggiate a 
cavallo, noleggio capanni fotografici.

9🇪 Die Einrichtungen der Insel Cona 
sind täglich außer donnerstags von 
09.00 Uhr bis Sonnenuntergang geöffnet. 
Serviceleistungen: Erfrischungsbar, 
Gästeunterkünfte, Führungen, Ausreiten mit 
dem Pferd, Vermietung von Fotohütten.
:🇧 The Cona Island facilities are open 
every day except Thursdays, from 9 a.m. to 
sunset. Services: refreshment bar, guest 
quarters, guided tours, horseback riding, 
photo huts for hire.

RISERVA NATURALE RISERVA NATURALE 
FOCE DELL’ISONZOFOCE DELL’ISONZO

•	•	Località Aurisina Cave 25, Aurisina TS Località Aurisina Cave 25, Aurisina TS 
	 Tel. +39 040 2017372	 Tel. +39 040 2017372
	 falesie@comune.duino-aurisina.ts.it 	 falesie@comune.duino-aurisina.ts.it 

;🇹  Attualmente non esiste un centro 
visite e l'ingresso alla riserva è libero

<🇪 ADerzeit gibt es kein Besucherzentrum, 
der Eintritt in das Reservat ist frei
=🇧 There is currently no visitors' center 
and entry to the reserve is free

RISERVA NATURALE RISERVA NATURALE 
FALESIE DI DUINOFALESIE DI DUINO

C C
CC

>🇪 In Grado gibt es eine langsame Möglichkeit, zwischen Meer und Natur einzutauchen, sowohl zu Fuß als auch In Grado lässt sich 
die Natur ganz entspannt entdecken – zu Fuß oder mit dem Fahrrad.
Dank des bequemen Radwegs FVG2 erreicht man vom Inselzentrum aus leicht die beiden nahegelegenen Naturschutzgebiete Valle 
Cavanata und Foce dell’Isonzo. Beide sind das ganze Jahr über zugänglich und bieten ideale Ziele für Familienausflüge inmitten 
von Lagunen, Schilf und Zugvögeln. Kinder können an pädagogischen Workshops und spielerischen Aktivitäten teilnehmen, um Flora 
und Fauna auf unterhaltsame Weise kennenzulernen, während Erwachsene die Ruhe und Schönheit der Landschaft genießen. Nur 
wenige Kilometer von Grado entfernt warten weitere lohnende Ziele: das Naturschutzgebiet Laghi di Doberdò e Pietrarossa mit dem 
Besucherzentrum Gradina, der Botanische Garten Carsiana in Sgonico und das Naturschutzgebiet der Klippen von Duino – perfekte 
Orte für Tagesausflüge voller Natur und Entdeckungen für die ganze Familie. 

?🇧 In Grado, nature can be explored slowly — on foot or by bike.
Thanks to the well-marked FVG2 cycle path, you can easily reach the two nearby nature reserves: Valle Cavanata and Foce dell’Isonzo. 
Both are open all year round and are perfect destinations for a family day surrounded by lagoons, reeds and migratory birds. Children can 
take part in educational workshops and fun activities to learn about local plants and animals, while adults enjoy the peace and beauty of 
the landscape. A few kilometres from Grado, other natural areas are also worth a visit: the Doberdò and Pietrarossa Lakes Nature Reserve 
with the Gradina Visitor Centre, the Carsiana Botanical Garden in Sgonico, and the Duino Cliffs Nature Reserve — ideal for day trips 
combining nature, discovery and family fun.

UN’ESPERIENZA PER TUTTA LA FAMIGLIAUN’ESPERIENZA PER TUTTA LA FAMIGLIA

@🇹 A Grado la natura si scopre con calma, passo dopo passo o 
pedalata dopo pedalata.
Grazie alla comoda pista ciclabile FVG2, dal centro dell’isola è 
possibile raggiungere facilmente le due riserve naturali dei dintorni: 
la Valle Cavanata e la Foce dell’Isonzo. Entrambe sono visitabili tutto 
l’anno e rappresentano luoghi ideali per un’escursione in famiglia, 
immersi tra lagune, canneti e uccelli migratori. I bambini possono 
partecipare a laboratori didattici e attività pensate per scoprire la 
flora e la fauna locale in modo divertente, mentre gli adulti si godono 
il paesaggio e la tranquillità di un ambiente unico.
A pochi chilometri da Grado si trovano anche altre aree naturali che 
meritano una visita: la Riserva dei Laghi di Doberdò e Pietrarossa con 
il Centro visite Gradina, il Giardino Botanico Carsiana a Sgonico e la 
Riserva Naturale delle Falesie di Duino, perfette per gite giornaliere 
all’insegna della natura e della scoperta.

DISCOVER MOREDISCOVER MORELe riserve naturali:Le riserve naturali:
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A🇹 I Motoscafisti Gradesi effettuano servizio 
di linea tutti i giorni da aprile a ottobre, solo 
nei week end e nei festivi, da novembre a marzo. 
Prezzo A/R 10 €Prezzo A/R 10 €  

B🇪 Die Motorboote "Motoscafisti Gradesi" 
verkehren von April bis Oktober täglich im 
Linienverkehr, von November bis März nur an 
Wochenenden und Feiertagen. Hin- und Rückfahrt Hin- und Rückfahrt 
Preis 10 €Preis 10 €

C🇧 WThe "Motoscafisti Gradesi" motorboats 
operate a scheduled service every day from April 
to October, only on weekends and holidays, from 
November to March. Round-trip price 10 €Round-trip price 10 € 

Santuario di Barbana 
HEILIGTUM DER BARBANA HEILIGTUM DER BARBANA / / 
SANCTUARY OF BARBANASANCTUARY OF BARBANA

Escursioni a Barbana
AUSFÜHRUNGEN NACH BARBANAAUSFÜHRUNGEN NACH BARBANA  //  
EXCURSIONS TO BARBANAEXCURSIONS TO BARBANA

Escursioni in Laguna
AUSFÜHRUNGEN AUF DEM LAGOON AUSFÜHRUNGEN AUF DEM LAGOON / / 
EXCURSIONS ON THE LAGOONEXCURSIONS ON THE LAGOON

p

D🇹 Uno scenario unico, tanti modi per scoprirlo: 
taxi boat, noleggio barche, Motoscafisti Gradesi; 
trova l’imbarcazione più adatta alle tue esigenze.

E🇪 Eine einzigartige Landschaft, viele 
Möglichkeiten, sie zu entdecken: Taxiboot, 
Bootsvermietung oder "Motoscafisti Gradesi"; 
finden Sie das Boot, das Ihren Bedürfnissen am 
besten entspricht.

F🇧 A unique scenery, many ways to discover it: 
taxi boat, boat rental or "Motoscafisti Gradesi" 
motorboats; find the boat that best suits your 
needs.

n

G🇹 Santuario mariano risalente al 582 d.C. ,dal 
1237 è meta del famoso Perdòn, la processione 
che si svolge ogni prima domenica di luglio per 
rinnovare un voto alla Madonna che avrebbe 
salvato Grado da una terribile epidemia di peste.
H🇪 Das Marienheiligtum aus dem Jahr 582 n. 
Chr., ist seit 1237 Ziel des berühmten "Perdòn", 
der Prozession, die jeden ersten Sonntag im 
Juli stattfindet, um ein Gelübde gegenüber der 
Madonna zu erneuern, das die Stadt vor einer 
schrecklichen Pestepidemie bewahren haben 
sollte.

I🇧 Marian Sanctuary dating back to 582 A.D., 
since 1237 it has been the destination of the 
famous "Perdòn", the procession that takes place 
every first Sunday of July to renew a vow to the 
Madonna that would save Grado from a terrible 
plague epidemic.

SaSantuario Madonna di Barbanantuario Madonna di Barbana
Tel. +39 0431 80453 Tel. +39 0431 80453 
madonnadibarbana@gmail.commadonnadibarbana@gmail.com

J🇪 Die Lagune von Grado ist ein einzigartiger Ort, an dem die Zeit langsamer vergeht und das 
Licht im Wechsel der Jahreszeiten auf dem Wasser spielt. Das Zusammenspiel von Ebbe und Flut 
schafft ein lebendiges Ökosystem, in dem sich Salz- und Süßwasser mischen und zahlreichen 
Pflanzen- und Vogelarten Lebensraum bieten. Ein Ausflug in die Lagune ist für Familien eine 
wunderbare Möglichkeit, die Natur hautnah zu erleben. Eine Bootsfahrt zum Heiligtum von Barbana 
begeistert Kinder und Erwachsene gleichermaßen. Wer mehr entdecken möchte, kann an geführten 
Ausflügen zu den „Casoni“, den traditionellen Fischerhütten aus Holz und Schilfrohr, teilnehmen – 
stille Zeugen des früheren Lebens in der Lagune.
Im Sommer verwandelt sich die Lagune in ein violettes Blütenmeer, wenn der Strandflieder 
(Limonium) blüht – ein Naturschauspiel, das Groß und Klein verzaubert. Ein Ort zum Staunen, 
Beobachten und gemeinsamen Entdecken.

K🇧 The lagoon of Grado is a unique place where time seems to slow down and the light dances 
on the water, changing with the seasons and the sky. The constant rhythm of the tides creates a 
vibrant environment where salt and fresh water meet, giving life to a rich ecosystem of plants 
and birds. Exploring the lagoon as a family is a wonderful way to experience nature up close. 
A boat trip to the Sanctuary of Barbana is an unforgettable experience for children and adults 
alike. Those looking for a deeper adventure can join guided tours among the “casoni”, 
the traditional fishermen’s huts made of wood and reeds that still blend into the landscape 
and tell stories of island life.
In summer, the lagoon turns a stunning shade of purple with the blooming of the limonium, offering 
a breathtaking sight that amazes visitors of all ages. A magical world to explore, observe and 
share together.

L🇹 La laguna di Grado è un luogo unico, dove il tempo sembra scorrere più lentamente e la luce si riflette sull’acqua 
cambiando con le stagioni e con il cielo. L’alternarsi delle maree crea un ambiente ricco di vita, dove acqua dolce e salata 
si mescolano dando origine a un ecosistema straordinario, popolato da numerose specie di piante e uccelli. Vivere la laguna 
in famiglia significa scoprire la natura da vicino: una gita in barca al Santuario di Barbana è un’esperienza affascinante 
anche per i più piccoli. Per chi desidera un’avventura più completa, è possibile partecipare a escursioni in barca tra i casoni, 
le antiche case dei pescatori costruite in legno e canne palustri, che ancora oggi raccontano la storia e le tradizioni 
dell’isola. Durante l’estate, la laguna si colora di viola intenso grazie alla fioritura del limonio, uno spettacolo naturale 
che affascina grandi e bambini. Un luogo ideale per imparare, osservare e lasciarsi incantare insieme.

LaLagguna di Grado: nauna di Grado: nattura, storia e meravigliaura, storia e meraviglia

DIE LAGUNE VON GRADO: NATUR, GESCHICHTE UND STAUNENE DIE LAGUNE VON GRADO: NATUR, GESCHICHTE UND STAUNENE / / 
THE GRATHE GRADO LAGOON: NATURE, HISTORY AND WONDERDO LAGOON: NATURE, HISTORY AND WONDER

DISCOVER MOREDISCOVER MORE
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ShoppinShoppingg per tutta la  per tutta la ffamiamigglialia

M

M🇪 Einkaufen in Grado ist ein Vergnügen für die ganze Familie. Im Stadtzentrum, zwischen charmanten Gassen und schattigen 
Alleen, gibt es elegante Boutiquen mit bekannten italienischen und internationalen Marken, Geschäfte für Kleidung, Schuhe, 
Accessoires und Schmuck, aber auch Kunsthandwerksläden, Parfümerien und Feinkostgeschäfte mit regionalen Spezialitäten. 
Auch für Kinder gibt es viel zu entdecken – von Mode über Spielzeug bis zu Souvenirs, um den Urlaub in Erinnerung zu behalten. 
So findet jedes Familienmitglied etwas Besonderes, das es von der Sonneninsel mit nach Hause nehmen kann.
Am Samstagvormittag lohnt sich ein Besuch des typischen Wochenmarkts im Stadtteil Città Giardino (8.00–13.00 Uhr), 
wo Kleidung, Strandartikel, Lederwaren und frische lokale Produkte angeboten werden.

N🇧 Shopping in Grado is a real pleasure for the whole family. In the town centre, among charming streets and tree-lined 
avenues, you’ll find elegant boutiques featuring some of the best Italian and international brands, along with shops selling 
clothing, footwear, accessories, jewellery, handcrafted items, perfumes and local delicacies. Children will also enjoy browsing 
the many stores offering clothes, toys and souvenirs to remember their holiday. Everyone can find something special to take 
home from the Island of the Sun. On Saturday mornings, don’t miss the lively weekly market in the Città Giardino area 
(8 a.m.–1 p.m.), where you’ll find clothing, beach gear, leather goods and stalls full of fresh local produce.

O🇹 Fare shopping a Grado è un piacere per grandi e piccoli. 
Nel centro dell’isola, tra calli, campielli e i viali in stile 
liberty, si trovano eleganti boutique con alcuni tra i migliori 
marchi italiani e internazionali, negozi di calzature, accessori 
e gioielli, ma anche botteghe artigiane, profumerie e punti 
vendita di specialità gastronomiche locali. Non mancano i 
negozi dedicati ai bambini, con abiti, giochi e souvenir per 
ricordare la vacanza. Ogni membro della famiglia potrà 
trovare qualcosa di speciale da portare a casa, come ricordo 
del proprio soggiorno sull’Isola del Sole.
Il sabato mattina vale la pena visitare il caratteristico 
mercato settimanale in zona Città Giardino (ore 8.00–13.00), 
dove si trovano abbigliamento, articoli per la spiaggia, 
pelletteria e prodotti agricoli locali.

EINKAUFEN FÜR DIE GANZE FAMILIE EINKAUFEN FÜR DIE GANZE FAMILIE //  
SHOPPING FOR THE WHOLE FAMILYSHOPPING FOR THE WHOLE FAMILYn

4
TAXI BOAT GRADO TAXI BOAT GRADO 
Riva San Vito, 5 (di fronte al Bar al Porto) - Tel. +39 339 2961866 (Mariel)
www.taxiboat-grado.com - taxiboatgrado@gmail.com 
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
•	TAXI BOAT MAX 15/18 POSTI; ESCURSIONI PER FAMIGLIE E PICCOLI GRUPPI.
	 TRASFERIMENTI CON SOSTA VERSO PORTO BUSO/ANFORA, BARBANA E FRANCAMELA.
	 TOUR AL TRAMONTO.
•	TAXI-BOOT MIT MAX 15/18 PLÄTZE; AUSFLÜGE FÜR FAMILIEN UND KLEINE GRUPPEN.
	 TRANSFERS NACH PORTO BUSO/ANFORA, BARBANA UND FRANCAMELA MIT RAST.
	 SONNENUNTERGANGSTOUR.
•	TAXI BOAT MAX 15/18 SEATS; EXCURSIONS FOR FAMILIES AND SMALL GROUPS.
	 TRANSFERS TO PORTO BUSO/ANFORA, BARBANA AND FRANCAMELA, WITH STOP.
	 SUNSET TOURS.20

LAGUNA TAXI GRADO LAGUNA TAXI GRADO 
Riva San Vito, 5 (Porto Mandracchio) – Tel +39 339 5329064 
www.lagunataxigrado.com - lagunataxigrado@gmail.com 

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
•	ESCURSIONI PER GRUPPI FINO A 18 PERSONE. TOUR PERSONALIZZATI 
•	AUSFLÜGE FÜR GRUPPEN BIS ZU 18 PERSONEN. INDIVIDUELL GESTALTE TOUREN
•	EXCURSIONS FOR GROUPS OF UP TO 18 PEOPLE. CUSTOMISED TOURS

1

LA PANORAMCA LA PANORAMCA 
Riva della Serenissima 17 (Presso DARSENA NAVIGARE 2000), Isola della Schiusa
Tel +39 342 0928886 - www.lapanoramicagrado.it - info@lapanoramicagrado.it 

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
•	ESCURSIONI IN LAGUNA; USCITE ALL’ALBA/TRAMONTO. GIRO DELL'ISOLA A 360°. ADDII AL 

CELIBATO. SERVIZI PERSONALIZZATI. MAX 12 PERSONE.
•	AUSFLÜGE IN DIE LAGUNE; SONNENAUF- UND SONNENUNTERGANGSFAHRTEN. 

360°-INSELRUNDFAHRT. JUNGESELLENABSCHIEDE. INDIVIDUELLE DIENSTLEISTUNGEN. 
MAX. 12 PERSONEN.

•	EXCURSIONS IN THE LAGOON; SUNRISE/SUNSET TOURS. 360° TOUR OF THE ISLAND. STAG 
AND HEN PARTIES. CUSTOMISED SERVICES. MAXIMUM 12 PEOPLE.

2

MIRKO BOAT NCC MIRKO BOAT NCC 
Riva S. Slataper, 12 - Tel. +39 345 4686207
www.mirkotaxiboat-grado.com - info@mirkotaxiboat-grado.com
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: APRILE-OTTOBRE/APRIL-OKTOBER/APRIL-OCTOBER
•	TRANSFER IN LAGUNA, MATRIMONI ED EVENTI, ESCURSIONI SU MISURA.
•	LAGUNENFAHRTEN, HOCHZEITEN UND EVENTS, ORGANISIERTE AUSFLUEGE.
•	LAGOON TOURS, WEDDINGS AND EVENTS, TAILORED EXCURSIONS.

3

DIE LAGUNE MIT DEM 
DIE LAGUNE MIT DEM 

TAXI-BOOT ENTDECKEN 
TAXI-BOOT ENTDECKEN //  

EXPLEXPLORE THE LAGOON ORE THE LAGOON 

BY TAXI BOATBY TAXI BOAT

P🇹 Il modo migliore per visitare la laguna, 

soprattutto per famiglie e piccoli gruppi, è affidarsi 

ai taxi boat: comodi motoscafi che permettono di 

esplorare gli angoli più suggestivi in totale libertà.

Contattateli per organizzare la vostra escursione 

personalizzata o per conoscere i tour già disponibili.
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Scoprire la LaScoprire la Lagguna una con i taxi boat con i taxi boat 

Q🇪 Die schönste Art, die Lagune zu erkunden – 

besonders für Familien und kleine Gruppen – ist mit 

den Taxi-Booten. Bequeme Motorboote bringen Sie 

zu den eindrucksvollsten Orten der Lagune, ganz 

individuell und entspannt.

Kontaktieren Sie sie, um Ihren Ausflug zu planen 

oder die angebotenen Touren zu entdecken

R🇧 The best way to discover the lagoon, especially 

for families and small groups, is with the taxi boats 

— comfortable motorboats that let you explore the 

most fascinating corners in complete freedom.

Contact them to arrange your own private tour or to 

find out about the excursions they offer.

Y
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HAVAIANASHAVAIANAS
Viale Europa Unita, 39
Tel. +39 0431 80973 - havaianasgrado@gmail.com
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: 
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
•	INFRADITO E ACCESSORI MARE
•	FLIPFLOPS UND BADEZUBEHÖR
•	FLIP FLOPS AND SEASIDE ACCESSORIES

7

GENTE AL PORTO GENTE AL PORTO 
Via Orseolo II, 2 – TEL. +39 328 6670440 
www.gentegrado.it – gentegrado@gmail.com
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: 
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
•	NEGOZIO DI CALZATURE DALLE LINEE GIOVANI E DI TENDENZA. 

VASTO ASSORTIMENTO DI SNEAKERS ALL’ULTIMA MODA.
•	SCHUHGESCHÄFT MIT JUNGEN UND TRENDIGEN MODELLEN. 

GROSSE AUSWAHL AN MODISCHEN SNEAKERS.
•	 YOUNG AND TRENDY FOOTWEAR SHOP. WIDE RANGE OF LATEST 

FASHION SNEAKERS..

6

LE GIOIE LE GIOIE 
Viale Dante Alighieri, 8 - Tel. +39 366 3195742  
legioie.grado@gmail.com - FB LeGioieGrado - IG legioiegrado
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: 
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
•	NEGOZIO DI ABBIGLIAMENTO E ACCESSORI UOMO E DONNA. 

QUALITÀ MADE IN ITALY
•	KLEIDUNGS UND ACCESSOIRES FÜR DAMEN UND HERREN. 

ITALIENISCHE QUALITÄT.
•	CLOTHING AND ACCESSORIES SHOP FOR MEN AND WOMEN. HIGH 

QUALITY MADE IN ITALY.

8

FATTO A MANOFATTO A MANO
Viale Europa Unita, 37
Tel. +39 0431 80973 - miki@xnet.it
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: 
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
•	 ABBIGLIAMENTO E ACCESSORI DONNA IN CASHMERE E SETA
•	 DAMENMODE UND -ZUBEHÖR AUS CASHMERE UND SEIDE
•	 LOTHING AND ACCESSORIES FOR WOMEN IN CASHMERE AND SILK

CRISALIDE BOUTIQUECRISALIDE BOUTIQUE
Via Caprin, 18 - Tel. +39 327 1640266 - crisalideboutiquegrado@gmail.com
IG @crisalide_boutique - FB crisalide boutique
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: 
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
•	 COLLEZIONI SARTORIALI E CREAZIONE DI CAPI E ACCESSORI 
	 LIMITED EDITION. TAGLIE XS-2XL. SPEDIZIONI ANCHE ALL’ESTERO.
•	 MODEKOLLEKTIONEN UND SCHNEIDEREI. ZUBEHÖR IN LIMITIERTER 

AUFLAGE. GRÖSSEN XS-2XL. VERSAND AUCH INS AUSLAND.
•	 SARTORIAL COLLECTIONS AND DRESSMAKING. LIMITED EDITION 

ACCESSORIES. SIZES XS-2XL. SHIPPING ABROAD AVAILABLE.
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BOUTIQUE ZANETTI 1998BOUTIQUE ZANETTI 1998
Viale Dante Alighieri, 11 - Tel. +39 0431 85077
www.zanetti1998.it - FB: zanett.1998 - IG: @zanetti_1998
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: 
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
•	ELEGANTE NEGOZIO DI ABBIGLIAMENTO MASCHILE E 

FEMMINILE DAI BRAND PRESTIGIOSI
•	ELEGANTES HERREN-UND DAMENBEKLEIDUNGSGESCHÄFT 

MIT RENOMMIERTEN MARKEN
•	STYLISH MEN'S AND WOMEN'S CLOTHING STORE WITH 

LUXORY BRANDS

15

VILLAMORIVILLAMORI
Campo dei Patriarchi, 16 - Tel. +39 327 935 8717 
www.villamori.eu - info@villamori.eu
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: 
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
•	SCARPE MADE IN ITALY ARTIGIANALI, UNICHE E 

PERSONALIZZABILI
•	HANDMADE MADE-TO-MEASURE SHOES MADE IN ITALY
•	HANDGEFERTIGTE MASSSCHUHE MADE IN ITALY

13
YOURSELFYOURSELF
Campo Porta Nuova, 24 - Tel. +39 327 0853585
www.style-yourself.it - yourselfgrado@gmail.com
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: 
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
•	BOUTIQUE DI ABBIGLIAMENTO PER LE DONNE CHE 

DESIDERANO DISTINGUERSI CON STILE. CAPI VERSATILI 
E INNOVATIVI, BORSE, GIOIELLI E PROFUMI.

•	BOUTIQUE FUR FRAUEN, DIE SICH STILVOLL ABHEBEN 
MOCHTEN. VIELSEITIGE UND INNOVATIVE KLEIDUNG, 
TASCHEN, SCHMUCK UND PARFUMS.

•	CLOTHING BOUTIQUE FOR WOMEN WHO WANT TO 
STAND OUT WITH STYLE. VERSATILE AND INNOVATIVE 
CLOTHING, BAGS, JEWELRY, AND PERFUMES

14

RIVA CAMPERIO BOUTIQUERIVA CAMPERIO BOUTIQUE
Piazzetta S. Marco, 1 - Tel. +39 0431 878096/+39 320 4695315
www.rivacamperio.it/store - info@rivacamperio.it
FB: Riva Camperio Boutique Grado - IG: Riva Camperio Boutique
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: 
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
•	ABBIGLIAMENTO, BORSE, ACCESSORI E FRAGRANZE PER LA 

VOSTRA CASA. E-COMMERCE
•	BEKLEIDUNG, TASCHEN, ACCESSOIRES UND DÜFTE FÜR IHR 

ZUHAUSE. E-COMMERCE
•	CLOTHING, BAGS, ACCESSORIES ANDFRAGRANCES FOR YOUR 

HOME. E-COMMERCE

10

TIRELLI 2TIRELLI 2
Viale Europa Unita, 43 - Tel.+39 0431 85949
www.tirelli2.com - info@tirelli2.it
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: 
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
•	ELEGANTE NEGOZIO DI ABBIGLIAMENTO UOMO-DONNA DELLE 

MIGLIORI MARCHE
•	ELEGANTES HERREN- UND DAMENMODEGESCHÄFT MIT DEN 

BESTEN MARKEN
•	ELEGANT MAN-WOMAN CLOTHING STORE WITH THE BEST BRANDS

12SHOP GITSHOP GIT
Viale D. Alighieri, 62 - Tel. +39 0431 899320
www.gradoit.it - info@gradoit.it
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: 
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
•	GADGETS, ABBIGLIAMENTO E ARTICOLI DA REGALO
•	KLEINIGKEITEN, KLEIDUNG UND GESCHENKARTIKEL
•	GADGETS, CLOTHING AND GIFT ITEMS

11

AUSONIA SPORTSWEARAUSONIA SPORTSWEAR
Piazza Marinai d’Italia, 14 - Tel. +39 0431 82109
www.ausoniasportswear.it - ausoniasport@libero.it
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: 
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
•	ABBIGLIAMENTO SPORTSWEAR, ACCESSORI E CALZATURE CON LE 

MIGLIORI FIRME. TOTAL LOOK PER SENTIRSI SEMPRE A PROPRIO 
AGIO CON STILE ED ELEGANZA.

•	 SPORTSWEAR, ACCESSOIRES UND SCHUHE MIT DEN BESTEN MARKEN. 
ALLES, UM SICH IMMER MIT STIL UND ELEGANZ WOHLZUFUHLEN.

•	 SPORTSWEAR, ACCESSORIES AND FOOTWEAR WITH THE BEST BRANDS. 
TOTAL LOOK TO ALWAYS FEEL AT EASE WITH STYLE AND ELEGANCE.

2

4

NONSOLOVELA NONSOLOVELA 
Via G. Caprin, 15 - Tel. +39 0431 82202 - nsvgrado@alice.it
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: 
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
•	SPECIALIZZATO IN SPORTSWEAR E ATTREZZATURE PER 

CICLISMO, CICLOTURISMO E SURF.
•	SPEZIALISIERT AUF SPORTSWEAR UND AUSRUSTUNG FUR 

RADFAHREN, RADTOURISMUS UND SURFEN.
•	SPECIALISED IN SPORTSWEAR AND EQUIPMENT FOR 

CYCLING, CYCLING TOURISM AND SURFING.

9

FATTO A MANO BEACH FATTO A MANO BEACH 
Galleria Esplanade, 1 – Tel. +39 0431 80419 
fattoamanobeach@gmail.com
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: 
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
•	ABBIGLIAMENTO FRESCO E LEGGERO DA SPIAGGIA E ACCESSORI 

(BORSE E TELI MARE).
•	FRISCHE UND LEICHTE STRANDBEKLEIDUNG UND ACCESSOIRES 

(TASCHEN UND STRANDTÜCHER).
•	FRESH AND LIGHTWEIGHT BEACHWEAR AND ACCESSORIES 

(BAGS AND BEACH TOWELS)

4

GENTE CALZATUREGENTE CALZATURE
Viale Europa Unita, 44 - Tel. e Fax +39 0431 81852
WA +39 348 2759298 - gentegrado@gmail.com
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: 
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
•	CALZATURE UOMO/DONNA; BRAND ITALIANI E INTERNAZIONALI.
•	HERREN-/DAMENSCHUHE; ITALIENISCHE UND 
  INTERNATIONALE MARKEN.
•	MEN'S/WOMEN'S FOOTWEAR; ITALIAN AND INTERNATIONAL 

BRANDS.

5

1

3
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NAUTIC MOTORS NAUTIC MOTORS 
Riva G. Garibaldi, 22 - Tel. +39 0431 1938200
www.nauticmotors.it - info@nauticmotors.it 
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/
ALL YEAR
•	 ASSISTENZA, RIPARAZIONE E CONCESSIONARIO MOTORI MARINI; 

COSTRUZIONE BARCHE TIPICHE GRADESI; NEGOZIO PER LA NAUTICA
•	 SERVICE, REPARATUR UND HÄNDLER VON BOOTS- UND SCHIFFSMOTOREN. 

HERSTELLER VON TYPISCHEN GRADO-BOOTEN; GESCHÄFT FÜR BOOTSZUBEHÖR
•	DEALER, ASSISTANCE AND REPAIR OF MARINE ENGINES; 

MANUFACTURER OF TYPICAL GRADO BOATS. SAILING SHOP.

ESPRESSIONI DI MARCA APERTAESPRESSIONI DI MARCA APERTA
Via Leonardo Da Vinci 30 B, Montebelluna - Tel. +39 333 3700876
www.marcaaperta.it - espressioni@marcaaperta.it
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: 
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
•	BOOK EXPERIENCE E PUBBLICAZIONI. VALORIZZA L'OPERA 

CULTURALE GRADESE E DELLA REGIONE FVG.
•	BUCH ERLEBNISSE UND VERÖFFENTLICHUNGEN. WERTSCHÄTZUNG 

DES KULTURELLEN SCHAFFENS VON GRADO UND DER REGION 
FRIAUL-JULISCH VENETIEN.

•	BOOK EXPERIENCE AND PUBLICATIONS. PROMOTE CULTURAL 
ACTIVITIES IN GRADO AND THE FRIULI VENEZIA GIULIA REGION.

FOTO OTTICA MAROCCOFOTO OTTICA MAROCCO
Via Orseolo II, 28 - Tel. +39 0431 80290
info@foto-otticamarocco.it - IG: maroccolaura 
FB: Foto Ottica Marocco 
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: 
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
•	OCCHIALI E CONTATTOLOGIA; SERVIZI FOTOGRAFICI E 

ARCHIVIO STORICO FOTOGRAFICO.
•	BRILLEN UND KONTAKTLINSEN; PHOTO-SHOOTINGS UND 

HISTORISCHES FOTO-ARCHIV.
•	GLASSES AND CONTACTOLOGY; PHOTOGRAPHIC SERVICES 

AND HISTORICAL PHOTOGRAPHIC ARCHIVE.

25
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2

CAMISICAMISI
Via Sicilia, 2 - Tel. +39 0431 80772
www.camisi.it - camisi.srl@libero.it
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: 
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
•	 INGROSSO CARTA, PLASTICA, DETERSIVI E HOTELLERIE
•	GROSSMARKT FÜR PAPIER, KUNSTSTOFF, REINIGUNGSMITTEL 

UND HOTELLERIE
•	WHOLESALE OF PAPER, PLASTIC, DETERGENTS AND HOTEL 

EQUIPMENT

LA GRADESELA GRADESE
Via Sicilia, 1 - Tel. +39 0431 80013 - lagradese@libero.it
www.lagradesetrasporti.jimdo.com
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: 
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
•	TRANSFER AEROPORTI E STAZIONI; BUS PER 

PELLEGRINAGGI, GITE E CONGRESSI.
•	FLUGHAFEN- UND BAHNHOFTRANSFER; BUSSE FÜR 

PILGERFAHRTEN, REISEN UND KONGRESSE.
•	AIRPORTS AND STATIONS TRANSFER; BUSES FOR 
	 PILGRIMAGES, TRIPS AND CONGRESSES.

4

TOMBOLO E DISEGNITOMBOLO E DISEGNI
Viale Martiri della Libertà, 10 - Tel. +39 0431 878027
www.tombolodisegnishop.it - pesci60@tombolodisegni.it
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: 
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
•	VENDITA MATERIALI TOMBOLO E RICAMO, SHOP ONLINE 

E CORSI
•	VERKAUF VON MATERIAL ZUM KLÖPPELN UND STICKEN, 

ONLINE SHOP UND KURSE
•	SALE OF TOMBOLO AND EMBROIDERY MATERIALS, ONLINE 

SHOP AND COURSES

9FUMI E PROFUMIFUMI E PROFUMI
Via Orseolo, 11
Tel. +39 339 6507228 - cosetta.grado@gmail.com
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: 
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
•	PROFUMI PER LA CASA, CANDELE E SIGARETTE 

ELETTRONICHE.
•	INTERIOR- DÜFTE, KERZEN UND ELEKTRONISCHE 

ZIGARETTEN.
•	HOME FRAGRANCES, CANDLES AND ELECTRONIC 

CIGARETTES 

MAGENTA DESIGNMAGENTA DESIGN
Viale dell'Orsa Maggiore, 43A 
Tel. +39 348 8965339 /+39 0431 802718
www.magenta-design.it - info@magenta-design.it
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: 
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
•	STUDIO GRAFICO; STAMPA, CAMPAGNE PUBBLICITARIE
   E SITI INTERNET.
•	GRAFIKDESIGN-STUDIO; PRINT, ADVERTISING UND WEBSITES.
•	GRAPHIC DESIGN STUDIO; PRINT, ADVERTISING AND 

WEBSITES.

5

6
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SALSEDINESALSEDINE
Campo Patriarca Elia, 10 - salsedinegrado@gmail.com
IG: salsedine_grado  
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: 
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
•	OGGETTI IN CERAMICA FATTI A MANO DAL DESIGN 

CONTEMPORANEO MA LEGATI ALLA STORIA E ALLE 
TRADIZIONI DELL'ISOLA DI GRADO

•	HANDGEFERTIGTE KERAMIKOBJEKTE MIT 
ZEITGENÖSSISCHEM DESIGN, DIE MIT DER GESCHICHTE UND 
DEN TRADITIONEN DER INSEL GRADO VERBUNDEN SIND.

•	HANDMADE CERAMIC OBJECTS OF CONTEMPORARY DESIGN BUT 
LINKED TO THE HISTORY AND TRADITIONS OF THE ISLAND 

   OF GRADO.

8

ML MARELAGUNAML MARELAGUNA
Vendita presso negozi selezionati e online. Tel. +39 345 8391975
www.marelagunagrado.it - ml.marelaguna@gmail.com 
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: 
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
•	 NUOVO BRAND CHE VUOLE RAPPRESENTARE GRADO SOTTO FORMA
	 DI PROFUMO PER AMBIENTE E PER PERSONA. 2 FRAGRANZE: 
	 ALBA E TRAMONTO.
•	NEUE BRAND, DIE GRADO IN FORM VON RAUM- UND 

KÖRPERPARFÜMS VERTRETEN MÖCHTE. 2 DUFTNOTEN: 
SONNENAUFGANG UND SONNENUNTERGANG.

•	 NEW BRAND THAT AIMS TO REPRESENT GRADO IN THE FORM OF HOME 
AND PERSONAL FRAGRANCES. 2 PARFUMES: SUNRISE AND SUNSET.

ORICALCO ORICALCO 
Via Gradenigo, 12 - Tel. + 39 348 3898436
oricalcolab@gmail.com - IG @oricalco_lab
FB: Oricalco-laboratoriorafo 
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: 
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
•	LABORATORIO ORAFO, MANUTENZIONI E CREAZIONI 

UNICHE E PERSONALIZZABILI
•	GOLDSCHMIEDEWERKSTATT UND WARTUNG; EINZIGARTIGE 

UND KUNDENSPEZIFISCH GESTALTBARE KUNSTWERKE
•	GOLDSMITH'S LABORATORY AND MAINTENANCES; UNIQUE 

AND CUSTOMIZABLE CREATIONS

7

24



Sport & natura tutto l'annoSport & natura tutto l'anno

27

S🇹 A Grado la vacanza diventa movimento, energia e benessere. L’isola offre un ambiente perfetto per 
chi ama la vita all’aria aperta: mare, laguna, percorsi pianeggianti e una natura che invita a muoversi 
in libertà. D’estate le giornate scorrono tra sport e divertimento in riva al mare — beach volley, acqua 
gym, vela, windsurf, kayak, yoga, SUP, nuoto e kitesurf — ma anche nelle stagioni di primavera e autunno 
l’isola continua a essere un punto di riferimento per gli appassionati di sport.
Cicloturismo, golf, nordic walking, tennis, pilates, roller, jogging, calcetto, canoa e immersioni 
subacquee sono solo alcune delle attività praticabili a Grado, in un contesto naturale e rilassato, 
adatto a famiglie, coppie, viaggiatori singoli e senior.
Che tu cerchi adrenalina o semplicemente il piacere del movimento, qui troverai la tua isola dello sport.

T🇪 In Grado bedeutet Urlaub Bewegung, Energie und Wohlbefinden. Die Insel bietet ideale 
Bedingungen für alle, die das Leben im Freien lieben: Meer, Lagune, flache Wege und eine 
Natur, die dazu einlädt, sich frei zu bewegen. Im Sommer locken zahlreiche Strand- und 
Wassersportarten – Beachvolleyball, Aquagym, Segeln, Windsurfen, Kajak, Yoga, SUP, 
Schwimmen und Kitesurfen – und auch im Frühling und Herbst ist die Insel ein beliebtes Ziel 
für Sportbegeisterte.
Radfahren, Golf, Nordic Walking, Tennis, Pilates, Jogging, Fußball, Kanufahren und Tauchen 
gehören zu den vielen Aktivitäten, die in Grado möglich sind – in einer entspannten, 
natürlichen Umgebung, die Familien, Paaren, Alleinreisenden und Senioren gleichermaßen 
gefällt. Ob Adrenalin oder sanfte Bewegung: Grado ist Ihre Insel des Sports.

U🇧 In Grado, holidays mean movement, energy and well-being. The island offers the perfect 
setting for those who love the outdoors: the sea, the lagoon, flat trails and a landscape that 
invites you to move freely and stay active. In summer, days are filled with beach and water 
sports — beach volley, aqua gym, sailing, windsurfing, kayaking, yoga, SUP, swimming and 
kitesurfing — but spring and autumn also offer plenty of opportunities for outdoor fun.
Cycling, golf, Nordic walking, tennis, pilates, jogging, five-a-side football, canoeing and 
scuba diving are just some of the activities you can enjoy in Grado, surrounded by nature and 
tranquillity. Whether you’re looking for excitement or the simple pleasure of moving outdoors, 
Grado is your island of sport.

v

2626

AKTIVURLAUB: SPORT UND NATUR AKTIVURLAUB: SPORT UND NATUR 
DAS GANZE JAHR ÜBERDAS GANZE JAHR ÜBER  / / 
ACTIACTIVE HOLIDAY: SPORT AND NATUREVE HOLIDAY: SPORT AND NATURE
ALL YEAR ROUNALL YEAR ROUN

ROLLERROLLER

TENNISTENNIS

SKATESKATE

PADELPADEL

MOTOCROSSMOTOCROSS

SUBSUB

SUPSUP

ACQUAGYMACQUAGYM

YOGAYOGA

BEACH VOLLEYBEACH VOLLEY

JOGGINGJOGGING

E-FOILE-FOIL

VELAVELA

DISCOVER MOREDISCOVER MORE
ASSOCIAZIONI SPORTIVE
ASSOCIAZIONI SPORTIVE

NORDIC WALKINGNORDIC WALKING

A.S.D. FAIRPLAY   A.S.D. FAIRPLAY   
Stabilimento Tivoli, Via Milano, 2/8
Tel. +39 351 6900292 - info@asdfairplay.it - www.asdfairplay.it

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: MAGGIO-SETTEMBRE/MAI-SEPTEMBER/MAY-SEPTEMBER
•	NOLEGGIO E CORSI. TOUR: SUP, KAYAK, SKATEBOARD, NUOTO, WINDSURF, WING FOIL 

E SPORT CAMP. YOGA IN SPIAGGIA.
•	VERMIETUNG UND KURSE. TOUR: SUP, KAYAK, SKATEBOARD, SCHWIMMEN, 
	 WINDSURF, WING FOIL UND SPORT CAMP. YOGA AM MEER.
•	RENTAL AND COURSES: SUP, KAYAK, SKATEBOARD, SWIMMING, WINDSURF, WING 

FOIL AND SPORT CAMP. YOGA ON THE SEASHORE

GOLF GRADO   GOLF GRADO   
Via Monfalcone, 27 - Tel. +39 0431 896896
golf.grado@clubdelsole.com - www.golfgrado.com

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
•	LEZIONI SINGOLE E DI GRUPPO. CORSO DI AVVIAMENTO AL GOLF PER ADULTI 

E BAMBINI SU APPUNTAMENTO.
•	EINZEL- UND GRUPPEN-GOLFSTUNDEN. GOLFANFÄNGERKURS FÜR ERWACHSENE 

UND KINDER NACH VEREINBARUNG.
•	SINGLE-GROUPS GOLF LESSONS. GOLF START-UP COURSE FOR ADULTS AND 

CHILDREN BY APPOINTMENT

A.S.D. KITE LIVE FVG A.S.D. KITE LIVE FVG 
Spiaggia G.I.T. - fila 190; Tel. +39 349 3631520 - Sede: P.le Azzurri d'Italia 
presso la Cittadella dello Sport - www.kitelifefvg.it - kitelifegrado@gmail.com

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: APRILE-OTTOBRE/APRIL-OKTOBER/APRIL-OCTOBER
•	LEZIONI INDIVIDUALI E DI GRUPPO. CORSI KITE E SUP PER ADULTI E BAMBINI.

NOLEGGIO ATTREZZATURE. ATTIVITÀ MULTISPORT PER BAMBINI E CON TAVOLA E-FOIL.
•	EINZEL- UND GRUPPENUNTERRICHT. KURSE FÜR KITESURFEN UND SUP FÜR
  ERWACHSENE UND KINDER. VERLEIH VON SPORTARTIKEL. AKTIVITÄTEN
  VERSCHIEDENSTER SPORTARTEN FÜR KINDER UND MIT E-FOIL-BOARDS.
•	INDIVIDUAL AND GROUP LESSONS. KITE AND SUP COURSES FOR ADULTS AND CHILDREN. HIRE 

OF EQUIPMENT. MULTISPORT ACTIVITIES FOR CHILDREN AND WITH E-FOIL BOARDS.

A.S.D. TENNIS CLUB GRADOA.S.D. TENNIS CLUB GRADO
Via Amerigo Vespucci, 22 - Tel. +39 0431 81344 asdtcgrado@gmail.com 
FB: ASD Tennis Club Grado
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: ANNUALE/GANZJÄRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
•	 CORSI PER ADULTI E BAMBINI DI TENNIS E PADEL
•	 TENNIS- UND PADELKURSE FÜR ERWACHSENE UND KINDER
•	 TENNIS AND PADEL LESSONS FOR ADULTS AND CHILDREN

4
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In bici tra mare, laguna e naturaIn bici tra mare, laguna e natura V🇹 Scopri tutte le strutture ricettive di Grado che 
offrono servizi specifici per i ciclisti: locali deposito 
chiusi, attrezzature per le manutenzioni, materiali 
informativi, colazione rinforzata, e molto altro

W🇪 Finden  Sie alle Unterkunftseinrichtungen in 
Grado, die spezielle Dienstleistungen für Radfahrer 
anbieten: geschlossene bike-rooms, Wartungsgeräte, 
Informationsmaterial, interkontinentales Frühstück 
und vieles mehr. 

X🇧 Find out all the accommodation facilities in 
Grado that offer specific services for cyclists: 
closed storage rooms, maintenance equipment, 
information materials, reinforced breakfast, and 
much more.  

BIKE HOTELSBIKE HOTELS

Y🇹 In FVG trovi tanti servizi differenti pensati 
per farti scoprire in modo slow la Regione: bici 
Bus, traghetti, treni...scoprili tutti.

Z🇪 BBIKEBUS UND VERKEHRIKEBUS UND VERKEHR
In der FVG finden Sie viele verschiedene 
Dienstleistungen, um die Region auf einen „slow 
way“ zu entdecken: Bus mit Radtransport, Fähren, 
Züge...entdecken Sie sie alle. 

[🇧 BIKEBUS AND TRANSPORTBIKEBUS AND TRANSPORT
In FVG you will find many different services 
designed to make you discover the region in a slow 
way: bike Bus, ferries, trains... discover them all. 

BICI BUS E TRASPORTIBICI BUS E TRASPORTI

\🇹 Sei in vacanza a Grado e vuoi noleggiare una 
bicicletta? Ecco dove puoi farlo:

]🇪 FFAHRRADVERMIETUNG AHRRADVERMIETUNG 
Sind Sie im Urlaub in Grado und möchten ein 
Fahrrad mieten? Hier können Sie es tun:

🇧̂ BIKE RENTALBIKE RENTAL 
Are you on holiday in Grado and want to rent a 
bike? Here is where you can do it:

NOLEGGIO BICINOLEGGIO BICI

_🇪 Grado ist das ideale Ziel für alle, die die Umgebung mit dem Fahrrad erkunden 
möchten. Ein Netz von Radwegen verbindet das historische Zentrum mit Grado Pineta, 
Fossalon und Boscat – flache, naturreiche Strecken, die zu entspannten Ausflügen 
einladen. Zwei große internationale Radrouten kreuzen sich hier: der Alpe Adria Radweg 
(FVG1), der von Salzburg bis an die Adria führt, und der Adria Bike (FVG2), der entlang 
von Lagunen und Naturschutzgebieten bis nach Triest verläuft. Ob Citybike, E-Bike oder 
Mountainbike – in Grado gibt es zahlreiche Touren: kurze Ausflüge nach Aquileia, Valle 
Cavanata oder Isola della Cona ebenso wie längere Strecken nach Palmanova, Triest, 
Monfalcone oder zu den Stätten des Ersten Weltkriegs.
Dank der BikeBus-Verbindungen, Regionalzüge und Schifffahrtslinien lässt sich die 
gesamte Region Friaul-Julisch Venetien einfach und umweltfreundlich erkunden – 
perfekt für alle, die Radfahren und öffentliche Verkehrsmittel kombinieren möchten.
Ein kluger und genussvoller Weg, die Insel und ihre Umgebung Tritt für Tritt zu 
entdecken.

🇧̀ Grado is the perfect destination for those who love to explore by bike. A network 
of cycle paths connects the historic centre with Grado Pineta, Fossalon and Boscat, 
offering flat routes surrounded by nature and fresh sea air. Two major international 
cycling routes meet here: the Alpe Adria Radweg (FVG1), stretching from Salzburg to 
the Adriatic, and the Adria Bike (FVG2), which runs along lagoons and nature reserves 
all the way to Trieste. Whether on a city bike, e-bike or mountain bike, you can choose 
from many itineraries — from short rides to Aquileia, Valle Cavanata and Isola della 
Cona, to longer routes leading to Palmanova, Trieste, Monfalcone and the Great War
sites. Thanks to the connections with BikeBus services, regional trains and ferry lines, 
it is easy to explore the entire Friuli Venezia Giulia region in an integrated and 
sustainable way, combining public transport and cycling.
A smart and inspiring way to discover the island and its surroundings, pedal by pedal.

a🇹 Grado è una destinazione ideale per chi ama scoprire il territorio in bicicletta. Le piste ciclabili che attraversano l’isola collegano il centro storico 
con Grado Pineta, Fossalon e Boscat, offrendo percorsi pianeggianti immersi nella natura. A rendere Grado ancora più speciale sono le due grandi 
ciclovie internazionali che qui si incontrano: l’Alpe Adria Radweg (FVG1), che parte da Salisburgo e arriva fino al mare Adriatico, e l’Adria Bike (FVG2), 
che costeggia lagune e riserve naturali fino a Trieste. Che si tratti di city bike, e-bike o mountain bike, potrai scegliere tra tanti itinerari: dalle gite 
brevi verso Aquileia, Valle Cavanata e Isola della Cona, alle escursioni più lunghe verso Palmanova, Trieste, Monfalcone e i luoghi della Grande Guerra. 
Grazie ai collegamenti con BiciBus, treni regionali e linee marittime, è possibile esplorare in modo facile e sostenibile tutta la regione Friuli Venezia 
Giulia, combinando trasporto pubblico e bicicletta. Un modo intelligente e affascinante per vivere l’isola e i suoi dintorni, pedalata dopo pedalata.

SERVIZI BIKE
SERVIZI BIKE

BIKEANDGOBIKEANDGO
Tel. +39 327 0286666
www.bikeandgo.it - info@bikeandgo.it
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: 
ANNUALE/GANZJAHRIG GEOFFNET/ALL YEAR
•	NOLEGGIO BICI (CITY BIKE, MOUNTAIN BIKE 

ELETTRICHE E MUSCOLARI) E ACCESSORI 
PER IL TRASPORTO DI BAMBINI E ANIMALI. 
ORGANIZZAZIONE EVENTI ED ESCURSIONI.

•	FAHRRADVERLEIH (CITY BIKES, ELEKTRO- 
UND MOUNTAINBIKES) UND ZUBEHÖR FÜR 
DEN TRANSPORT VON KINDERN UND TIEREN. 
ORGANISATION VON VERANSTALTUNGEN UND 
AUSFLÜGEN.

•	BIKE RENTAL (CITY BIKES, ELECTRIC 
AND MUSCULAR MOUNTAIN BIKES) AND 
ACCESSORIES FOR TRANSPORTING CHILDREN 
AND PETS. EVENT AND EXCURSIONS.

B&G

MIT DEM FAHRRAD ZWISCHEN MEER, LAGUNE UND NATUR MIT DEM FAHRRAD ZWISCHEN MEER, LAGUNE UND NATUR / / 
CYCLINCYCLING BETWEEN SEA, LAGOON AND NATUREG BETWEEN SEA, LAGOON AND NATURE

ADRIA BIKEADRIA BIKE

b🇹 Da Kranjska Gora
a Ravenna passando per le principali 
località dell’Alto Adriatico 
c🇪 Von Kranjska Gora nach Ravenna 
durch die wichtigsten Orte der 
nördlichen Adria.
d🇧 From Kranjska Gora to Ravenna 
passing through the main places of 
the Northern Adriatic Sea

ALPE ADRIAALPE ADRIA

e🇹 Miglior pista ciclabile d’Europa 
nel 2015, parte da Salisburgo per 
arrivare a Grado dopo 415 km, dalle 
Alpi al Mar Adriatico. 
f🇪 Bester Radweg Europas im Jahr 
2015, von Salzburg nach Grado (415 
km) , von den Alpen bis zur Adria.
g🇧 Best cycle path in Europe in 2015, 
starting from Salzburg and arriving 
in Grado after 415 km, from the Alps 
to the Adriatic Sea

DISCOVER MOREDISCOVER MORE
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h🇹 L’isola di Grado, grazie alla sua posizione tra mare aperto e laguna, è una meta ideale per chi ama il kitesurf. 
Le condizioni del vento e l’ampiezza degli spazi rendono questo sport adatto sia ai principianti, che possono 
muovere i primi passi in sicurezza, sia ai kiters esperti, che qui trovano terreno perfetto per salti, freeride e 
freestyle. I due spot principali sono l’Isolotto in Sacca dei Moreri e Punta Barbacale a Grado Pineta, aree molto 
apprezzate per l’ambiente naturale e la facilità di accesso.
Presso la Cittadella dello Sport è disponibile un punto di ritrovo con bar e spogliatoio, ideale anche per ciclisti 
e sportivi. Un’esperienza di libertà assoluta, tra cielo, vento e mare.

M

vv

i🇪 Die Insel Grado, zwischen offenem Meer und Lagune gelegen, ist ein 
ideales Ziel für Kitesurf-Liebhaber. Dank der Windbedingungen und der weiten 
Flächen eignet sich dieser Sport sowohl für Einsteiger, die hier sicher üben 
können, als auch für erfahrene Kiter, die Freeride-, Sprung- und Freestyle-
Möglichkeiten suchen.
Die beiden Hauptspots sind das Inselchen in der Sacca dei Moreri und Punta 
Barbacale in Grado Pineta – geschätzt für ihre natürliche Umgebung und 
die gute Erreichbarkeit. In der Cittadella dello Sport gibt es eine Bar mit 
Umkleideraum – ideal für Radfahrer und Kiter.
Ein Gefühl absoluter Freiheit – zwischen Himmel, Wind und Meer.

j🇧 TThe island of Grado, set between the open sea and the lagoon, is a perfect 
destination for kitesurfing enthusiasts. The wind conditions and wide open 
spaces make it suitable for beginners, who can learn safely, as well as for 
experienced kiters looking for jumps, freeride and freestyle sessions.
The two main spots are the Islet in Sacca dei Moreri and Punta Barbacale in 
Grado Pineta, both appreciated for their natural setting and easy access.
At the Cittadella dello Sport, there is a meeting point with a bar and changing 
area, ideal for both cyclists and kiters.
A pure sense of freedom, between sky, wind and sea.30

M

k🇪 Eine einzigartige Naturlandschaft zwischen 
Lagune und Meer, in der Ruhe und Konzentration 
mit dem Spielvergnügen verschmelzen. Der Golf 
Club Grado mit seinem Championship-18-Loch-Platz 
bietet eindrucksvolle Ausblicke und technische 
Herausforderungen, die sowohl Einsteiger als auch 
erfahrene Golfer begeistern.
Dank des milden Klimas und der hervorragenden 
Entwässerung des Platzes kann man hier das ganze 
Jahr über, auch im Winter, spielen – inmitten der 
Natur und mit Blick auf die Lagune.
Ein Erlebnis, das Sport, Entspannung und 
landschaftliche Schönheit perfekt verbindet.. 

l🇧 A unique natural environment, between the 
lagoon and the sea, where peace and concentration 
meet the pleasure of the game. The Grado Golf Club, 
with its championship 18-hole course, offers scenic 
views and technical challenges that will delight both 
beginners and experienced players.
Thanks to the mild climate and the course’s excellent 
drainage, you can play all year round, even in winter, 
surrounded by nature and overlooking the lagoon.
An experience that combines sport, relaxation and 
beauty in one of Friuli Venezia Giulia’s most 
enchanting settings. M

Kitesurf: vento, libertà e adrenalinaKitesurf: vento, libertà e adrenalina

  Golf  Golf
M

M

M
KITESURFEN IN GRADO: KITESURFEN IN GRADO: 
WIND, FREIHEIT UND ADRENALIN WIND, FREIHEIT UND ADRENALIN / / 
KITKITESURFING IN GRADO: ESURFING IN GRADO: 
WIND, FREEDOM AND ADRENALINEWIND, FREEDOM AND ADRENALINE

m🇹 Un ambiente naturale unico, tra laguna e mare, dove quiete e 
concentrazione si uniscono al piacere del gioco. Il Golf Club Grado, con 
il suo percorso championship a 18 buche, offre scenari suggestivi e sfide 
tecniche capaci di entusiasmare sia i principianti sia i giocatori più esperti. 
Grazie al clima mite e al perfetto drenaggio del campo, è possibile giocare 
tutto l’anno, anche in inverno, immersi nel silenzio della natura e con una 
vista straordinaria sulla laguna.
Un’esperienza che unisce sport, relax e bellezza in uno dei contesti più 
affascinanti del Friuli Venezia Giulia.
.
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Grado isola del benessereGrado isola del benessere

o

WELLNESS IN GRADO: GESUNDHEIT, WELLNESS IN GRADO: GESUNDHEIT, 
ENTSPANNUNG UND AUTHENTISCHER GENUSS ENTSPANNUNG UND AUTHENTISCHER GENUSS //  
WELLBEINWELLBEING IN GRADO: HEALTH, RELAXATION G IN GRADO: HEALTH, RELAXATION 
AND AUTHENTIC TASTEAND AUTHENTIC TASTE

mRELAX E GUSTO AUTENTICORELAX E GUSTO AUTENTICO

n🇹 A Grado il benessere si vive a 360 gradi. L’isola del 
Sole, con il suo clima marino unico, regala un equilibrio 
perfetto tra acqua, sabbia, aria e luce: un ambiente 
ideale per rigenerare corpo e mente in ogni stagione. 
Le Terme Marine, rinomate per i trattamenti a base 
di acqua di mare, uniscono tradizione e modernità 
offrendo programmi terapeutici, massaggi, piscine 
e percorsi wellness. Ma il benessere, a Grado, passa 
anche dalla tavola. Una cucina sana e genuina, basata 
su pesce fresco dell’Adriatico, prodotti agricoli locali 
e specialità a km 0, racconta la storia e i sapori della 
laguna. Il celebre Boreto a la graisana, gli asparagi 
bianchi di Fossalon e il Santonego®, grappa a base di 
erbe lagunari, sono solo alcune delle eccellenze che 
rendono unica l’esperienza gastronomica sull’isola. 
Tra una passeggiata, una nuotata o un momento di relax 
in spa, Grado è il luogo perfetto per ritrovare il proprio 
equilibrio, attraverso la natura, lo sport e il piacere 
del buon cibo.

DISCOVER MOREDISCOVER MORE
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ECOIFFEUR CESARECOIFFEUR CESARE
Viale Dante Alighieri, 3 - Tel. +39 339 6737384  
cesare2911@hotmail.it
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
•	COIFFEUR UOMO DONNA. ALTA QUALITÀ DEL SERVIZIO, CREATIVITÀ, E 

PASSIONE. TAGLI CLASSICI, MODERNI O SPORTIVI.
•	COIFFEUR FÜR MÄNNER UND FRAUEN.HOHE SERVICEQUALITÄT, 

KREATIVITÄT UND LEIDENSCHAFT.- KLASSISCHE, MODERNE ODER 
SPORTLICHE SCHNITTE.

•	COIFFEUR FOR MEN AND WOMEN. HIGH QUALITY SERVICE, CREATIVITY 
AND PASSION. CLASSIC, MODERN OR SPORTY CUTS.

1

Y

EQUIPE ACCONCIATURE PAOLO E VALENTINA EQUIPE ACCONCIATURE PAOLO E VALENTINA 
Largo San Grisogono, 26 - Tel. +39 0431 83349 - FB: PaoloeValentinaequipeacconciature
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
•	TECNICHE ALL’AVANGUARDIA E PRODOTTI PROFESSIONALI. STAFF COMPETENTE E 

PROFESSIONALE.
•	MODERNSTE TECHNIKEN UND PROFESSIONELLE PRODUKTE. KOMPETENTES UND 

PROFESSIONELLES PERSONAL.
•	STATE-OF-THE-ART TECHNIQUES AND PROFESSIONAL PRODUCTS. SKILLED AND 

PROFESSIONAL STAFF.

2

3 FORA DE SUCA ACCONCIATUREFORA DE SUCA ACCONCIATURE  
Viale Italia, 78 - Tel. +39 366 4873114  
www.foradesuca.it - foradesucagrado@gmail.com
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
•	SALONE SPECIALIZZATO NELLA CURA DI BARBA E CAPELLI; STAFF IN 

CONTINUA FORMAZIONE, ATTENZIONE ALLE TEMATICHE AMBIENTALI.
•	SALON AUF BART- UND HAARPFLEGE SPEZIALISIERT; FORTBILDUNG 
  DES PERSONALS, AUFMERKSAMKEIT FÜR UMWELTFRAGEN.
•	SALON SPECIALISED IN BEARD AND HAIR CARE; STAFF IN 
  CONTINUOUS TRAINING, ATTENTION TO ENVIRONMENTAL ISSUES

HAIR STYLIST
HAIR STYLIST
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o🇪 In Grado wird Wohlbefinden ganzheitlich erlebt. Die Sonneninsel mit ihrem 
einzigartigen Meeresklima bietet eine harmonische Verbindung von Wasser, Sand, 
Luft und Licht – ideal, um Körper und Geist zu regenerieren. Die Thermen von 
Grado, bekannt für ihre Behandlungen mit Meerwasser, verbinden Tradition und 
Moderne und bieten therapeutische Anwendungen, Massagen, Schwimmbäder und 
Wellness-Programme. Zum Wohlbefinden gehört in Grado auch gutes Essen.
Eine gesunde, authentische Küche mit frischem Adriatiefisch, lokalen 
Agrarprodukten und Spezialitäten aus der Region erzählt die Geschichte und den 
Geschmack der Lagune. Der berühmte Boreto a la graisana, der weiße Spargel 
von Fossalon und der Santonego®, ein Likör aus Lagunenkräutern, sind nur einige 
Beispiele für die kulinarische Vielfalt der Insel.
Ob bei einem Spaziergang, einem Bad im Meer oder einem Tag im Spa – Grado ist 
der perfekte Ort, um durch Natur, Bewegung und guten Geschmack das eigene 
Gleichgewicht wiederzufinden

p🇧 In Grado, wellbeing is a way of life. The Island of the Sun, with its unique 
marine climate, offers the perfect balance of water, sand, air and light — an ideal 
environment to restore body and mind at any time of year. The Marine Thermal 
Baths, famous for their use of seawater, combine tradition and innovation with 
therapeutic treatments, massages, pools and wellness programmes.
Wellbeing in Grado also means eating well. Healthy, genuine cuisine based on fresh 
Adriatic fish, local farm produce and zero-kilometre specialities reflects the 
island’s natural rhythm and tradition. The famous Boreto a la graisana, the white 
asparagus of Fossalon and Santonego®, a liqueur made from lagoon herbs, are 
among the many flavours that make Grado’s gastronomy truly distinctive.
Between a walk by the sea, a swim or a spa treatment, Grado is the perfect place 
to reconnect with yourself through nature, movement and good food.



q🇹 Le Terme Marine di Grado rappresentano da quasi due 
secoli un tempio del benessere. Con la Talassoterapia, 
trattamento che prevede l’utilizzo declinato dell’acqua di 
mare e delle sue proprietà benefiche, Grado trasforma la sua 
laguna in elementi naturali di salute e rigenerazione.

GRADO MARINE THERMAL BATHS – GRADO MARINE THERMAL BATHS – 
NATURAL WELLBEING FROM THE SEANATURAL WELLBEING FROM THE SEA

THERMALBÄDER VON GRADO – THERMALBÄDER VON GRADO – 
NATÜRLICHES WOHLBEFINDEN AUS DEM MEERNATÜRLICHES WOHLBEFINDEN AUS DEM MEER

r🇧 For almost two centuries, the Marine Thermal Baths of Grado have been a true temple of wellness. 
Through thalassotherapy – a treatment that uses seawater and its beneficial properties in various 
forms – Grado turns its lagoon into a natural source of health and regeneration.

s🇪 Seit fast zwei Jahrhunderten sind die Thermalbäder von Grado 
ein wahres Tempel des Wohlbefindens. Mit der Thalassotherapie, einer 
Behandlung, die das Meerwasser und seine wohltuenden Eigenschaften 
auf vielfältige Weise nutzt, verwandelt Grado seine Lagune in eine 
natürliche Quelle von Gesundheit und Regeneration.

35

SERVICES AVAILABLE AT THE GRADO MARINE THERMAL BATHS:SERVICES AVAILABLE AT THE GRADO MARINE THERMAL BATHS:
Care and Medicine
• Hydrotherapy, balneotherapy, inhalations, ozone baths (accredited by the National Health Service)
• Physiotherapy
• Specialist doctors: dermatology, physiatry, orthopaedics, pulmonology, ENT
Movement and Relaxation
• Technogym fitness room with integrated app
• Rooms for yoga, meditation and body training
• Individual coaching
• Panoramic terrace with sea view for open-air activities
Wellness Area
• Sauna, Turkish bath, emotional shower, cold bucket shower, ice fountain
• Infrared therapy
• Cryotherapy
• Marine mist room
• Beauty SPA for aesthetic treatments and massages
• Relaxation room and herbal tea corner
• Heated pool on panoramic terrace

THERMALBECKEN MIT BEHEIZTEM MEERWASSERTHERMALBECKEN MIT BEHEIZTEM MEERWASSER
Das Besondere an den Thermalpools von Grado ist das beheizte 
Meerwasser, das die natürlichen Vorteile des Meerwassers mit 
den therapeutischen Eigenschaften des warmen Wassers vereint.
Das größere Becken (ca. 25 m, 31 °C, für 30–40 Personen) hat 
eine variable Tiefe – der flachere Bereich ist dem Entspannen 
gewidmet, der tiefere dem Schwimmen. Das zweite, etwas 
kleinere Becken (32 °C) verfügt über ein koordiniertes 
Hydromassagesystem, ideal sowohl zum Entspannen als auch 
für die Kinesitherapie. Neben dem freien Schwimmen bietet 
die Anlage eine große Auswahl an Aktivitäten: Aquagym-Kurse, 
Programme für Schwangere, Wassergymnastik für Kinder und 
Erwachsene sowie Behandlungen für werdende Paare – für ein 
rundum regenerierendes Erlebnis.

THERMAL POOL WITH HEATED SEAWATERTHERMAL POOL WITH HEATED SEAWATER
What makes Grado’s thermal pools unique is the heated seawater, which combines the natural 
benefits of the sea with the therapeutic properties of warm water.
The main pool (about 25 m, 31°C, capacity 30–40 people) has a variable depth, with a shallow area 
for relaxation and a deeper section for swimming.
The second, slightly smaller pool (32°C) is equipped with a coordinated hydromassage system, ideal 
for both relaxation and kinesitherapy.
In addition to free swimming, the centre offers a wide range of activities: aquagym classes, 
programmes for pregnant women, aquatic activities for children and adults, and treatments for 
expecting couples, for a complete and natural wellbeing experience.

B
B
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PISCINA TERMALE CON ACQUA DI MARE RISCALDATA PISCINA TERMALE CON ACQUA DI MARE RISCALDATA 
La caratteristica che rende uniche le piscine termali di 
Grado è l’acqua marina riscaldata, capace di combinare 
i benefici naturali dell’acqua di mare con le proprietà 
terapeutiche dell’acqua calda. La vasca più grande, di 
circa 25 metri e di 30-40 persone, ha una temperatura di 
31° e profondità variabile, con un lato più basso dedicato 
al relax e uno più profondo per il nuoto. La seconda vasca, 
leggermente più piccola, ha una temperatura di 32° 
ed è dotata di un sistema coordinato di idromassaggio, 
che la rende ideale sia per chi desidera rilassarsi, 
sia per chi fa kinesiterapia.
Oltre al nuoto libero, la struttura propone una vasta 
gamma di attività come corsi di acquagym, programmi per 
donne in gravidanza, percorsi di acquaticità per bambini e 
adulti, oltre a trattamenti pensati per coppie in attesa. 34

I SERVIZI ALL’INTERNO DELLE TERME MARINE DI GRADO:I SERVIZI ALL’INTERNO DELLE TERME MARINE DI GRADO:
Cura e medicina
• Idroterapia, balneoterapia, inalazioni, bagni all’ozono 	
  (convenzionate S.S.N.)
• Fisioterapia
• Medici specialisti: dermatologia, fisiatria, ortopedia,   
  pneumologia, otorinolaringoiatria
Movimento e Rilassamento
• Palestra Technogym con app integrata
• Sale per yoga, meditazione e corpo libero
• Coaching individuale
• Terrazza panoramica con vista mare per 
  attività di corpo libero
Area Wellness
• Sauna, bagno turco, doccia emozionale, 
  doccia fredda a secchio, fontana di ghiaccio
• Infrarossiterapia
• Crioterapia
• Stanza delle nebbie marine
• Beauty SPA per trattamenti estetici e massaggi
• Sala relax e tisaneria
• Piscina riscaldata su terrazza panoramica

DIE DIENSTLEISTUNGEN DER THERMALBÄDER VON GRADO:DIE DIENSTLEISTUNGEN DER THERMALBÄDER VON GRADO:
Pflege und Medizin
• Hydrotherapie, Balneotherapie, Inhalationen, Ozonbäder    
  (anerkannt vom Nationalen Gesundheitssystem)
• Physiotherapie
• Fachärzte: Dermatologie, Physiatrie, Orthopädie,   
  Pneumologie, Hals-Nasen-Ohren-Heilkunde
Bewegung und Entspannung
• Technogym-Fitnessraum mit integrierter App
• Räume für Yoga, Meditation und freie Körperübungen
• Individuelles Coaching
• Panoramaterrasse mit Meerblick für Aktivitäten im Freien
Wellnessbereich
• Sauna, türkisches Bad, Erlebnisdusche, kalte Eimerdusche, Eisbassin
• Infrarottherapie
• Kryotherapie
• Raum der Meeresnebel
• Beauty SPA für Schönheitsbehandlungen und Massagen
• Ruheraum mit Teebar
• Beheizter Pool auf der Panoramaterrasse

D

Terme  Marine di GradoTerme  Marine di Grado
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GASTRONOMIE IN GRADO: GASTRONOMIE IN GRADO: 
GENUSS UND QUALITÄT ZU JEDER TAGESZEIT GENUSS UND QUALITÄT ZU JEDER TAGESZEIT //  
DINIDINING IN GRADO: NG IN GRADO: 
FLAVOUR AND QUALITY AT ANY TIME OF DAYFLAVOUR AND QUALITY AT ANY TIME OF DAY

GUSTO E QUALITÀ PER OGNI MOMENTO DELLA GIORNATAGUSTO E QUALITÀ PER OGNI MOMENTO DELLA GIORNATA

t🇪 Essen in Grado ist ein Erlebnis, das jeden Moment des Tages begleitet – vom Morgenkaffee 
mit Meerblick über den Aperitif bei Sonnenuntergang bis zum Abendessen unter den Sternen.
Die Insel bietet eine große Auswahl an Restaurants, Trattorien, Pizzerien und Gasthäusern, 
in denen frischer Fisch und regionale Spezialitäten mit hochwertigen Zutaten zubereitet 
werden. Wer eine ungezwungenere Atmosphäre bevorzugt, findet Strandbars, Pizzerien zum 
Mitnehmen, Eisdielen und Feinkostläden, ideal für ein schnelles Mittagessen oder einen 
Snack zwischendurch. Für Weinliebhaber und Feinschmecker gibt es zahlreiche Weinbars und 
Delikatessengeschäfte, in denen regionale Produkte wie Weine aus dem Friaul, Olivenöl, Honig, 
Marmeladen und hausgemachte Spezialitäten angeboten werden.
In Grado wird jede Mahlzeit – ob groß oder klein – zu einer Entdeckungsreise durch 
Geschmack, Qualität und mediterrane Lebensfreude.

u🇧 Eating in Grado is an experience that follows every moment of the day — from a morning 
coffee with a sea view to an evening aperitif at sunset, and a dinner under the stars.
The island offers a wide variety of restaurants, trattorias, pizzerias and taverns, where you 
can enjoy seafood dishes and local specialities prepared with fresh, high-quality ingredients. 
For a more casual atmosphere, there are plenty of beach bars, takeaway pizzerias, artisan 
ice cream shops and delicatessens, perfect for a quick lunch or a snack between a swim and a 
stroll. Wine lovers and food enthusiasts will enjoy visiting wine bars and local gourmet shops, 
where you can taste and buy regional products: Friulian wines, olive oils, honey, jams and 
farm-made preserves.
In Grado, every meal — or even a simple break — becomes a journey through authentic 
flavours and seaside charm.

Ristorazione a Grado:Ristorazione a Grado:
v🇹 Mangiare a Grado è un’esperienza che accompagna ogni momento della giornata, dal caffè mattutino con 
vista mare all’aperitivo al tramonto, fino alla cena sotto le stelle.
L’isola offre un’ampia scelta di ristoranti, trattorie, pizzerie e osterie dove gustare piatti di mare e specialità 
locali, preparati con ingredienti freschi e genuini. Chi ama un’atmosfera più informale troverà pizze al taglio, 
beach bar, gelaterie artigianali e gastronomie dove fermarsi per un pranzo veloce o uno spuntino tra un bagno 
e una passeggiata. Per gli appassionati di vino e sapori autentici non mancano enoteche e negozi di delicatessen, 
dove scoprire i prodotti del territorio: vini del Friuli Venezia Giulia, oli, mieli, confetture e conserve a km 0.
A Grado, ogni pausa diventa un piccolo viaggio nel gusto, tra profumi di mare e tradizione.
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RISTORANTI / PIZZERIE
RISTORANTI / PIZZERIE

TRATTORIA AI BRAGOSSI TRATTORIA AI BRAGOSSI 
Via Conte di Grado, 21 - Tel. +39 0431 81073 
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: 
MARZO-DICEMBRE/MARZ-DEZEMBER/MARCH-DECEMBER
•	 PIATTI DELLA TRADIZIONE CON PESCE FRESCO DELL'ALTO ADRIATICO. 

ACCOGLIENTE SALA INTERNA E PIACEVOLE SPAZIO ESTERNO.
•	 TRADITIONELLE GERICHTE MIT FRISCHEM FISCH AUS DER 

OBEREN ADRIA. GEMUTLICHER INNENRAUM UND ANGENEHMER 
AUSSENBEREICH.

•	 TRADITIONAL DISHES WITH FRESH FISH FROM THE UPPER ADRIATIC. COSY 
INDOOR ROOM AND PLEASANT OUTDOOR AREA.

1 RISTORANTE ALLA PACERISTORANTE ALLA PACE
Piazza Duca D’Aosta, 20 - Tel. +39 0431 81551
www.ristoranteallapace.com - amministrazione.allapace@gmail.com
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
•	 PIATTI RAFFINATI E PIZZE; PESCE, CARNE E VERDURE; CRUDITÈ E 

OSTRICHE, PRODOTTI LOCALI DI STAGIONE E TARTUFO TUTTO L’ANNO.
•	 RAFFINIERTE GERICHTE UND PIZZEN; FISCH-, FLEISCH- UND 

GEMÜSESPEZIALITÄTEN; ROHKOST UND AUSTERN, SAISONALE 
	 LOKALE PRODUKTE UND TRÜFFEL DAS GANZE JAHR ÜBER.
•	 REFINED DISHES AND PIZZAS; FISH, MEAT AND VEGETABLE 

SPECIALITIES; CRUDITÉS AND OYSTERS, LOCAL SEASONAL 
	 PRODUCTS AND TRUFFLES ALL YEAR ROUND.

2

RISTORANTE PIZZERIA IL PANINO RISTORANTE PIZZERIA IL PANINO 
Via Venezia, n 8 – Tel. +39 0431 613675 
www.ristoranteilpanino.it – ristoranteilpanino@gmail.com
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: 
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
•	 IN CENTRO, APERTO TUTTI I GIORNI, TUTTO L’ANNO. SPECIALITÀ PESCE, 

SPADELLATA, GRIGLIA, INSALATONE, PIZZE. VINI DEL COLLIO
•	 IM ZENTRUM, TÄGLICH GEÖFFNET, DAS GANZE JAHR ÜBER. 

FICHTSSPEZIALITÄTEN, PFANNENGERICHTE, GRILLGERICHTE, SALATE, 
PIZZA. WEINE AUS DEM COLLIO

•	 IN THE CENTRE, OPEN EVERY DAY, ALL YEAR ROUND. SPECIALITIES 
INCLUDE FISH, PAN-FRIED DISHES, GRILLED MEATS, SALADS AND 
PIZZAS. WINES FROM THE COLLIO REGION

7
PIZZERIA RISTORANTE LA CIACOLADAPIZZERIA RISTORANTE LA CIACOLADA
Via Caprin, 35 - Tel. +39 0431 090165
www.laciacolada.it - laciacoladasrl@gmail.com
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: 
STAGIONALE/ SAISONSERÖFFNUNG/SEASONAL OPENING
•	OTTIME PIZZE, PESCE FRESCO E CORTESIA, ORARIO 

CONTINUATO
•	BESTE PIZZEN, FRISCHER FISCH UND NETTER SERVICE, 

DURCHGEHEND GEÖFFNET
•	 EXCELLENT PIZZAS, FRESH FISH AND COURTESY, OPEN ALL DAY

8

RISTORANTE PIZZERIA ALLA VECCHIA MARINARISTORANTE PIZZERIA ALLA VECCHIA MARINA
Calle Lunga, 26 - Tel. +39 392 5434915 - fedele.danilo@live.it
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: 
MARZO-DICEMBRE/MÄRZ-DEZEMBER/MARCH-DECEMBER
•	 IN CENTRO STORICO, CON AMPIA PIAZZA ESTERNA; SPECIALITÀ 

PESCE, PIZZA E CARNE. FOOD TRUCK PER EVENTI E FESTE PRIVATE.
•	IN DER ALTSTADT, MIT GROSSEM AUSSENPLATZ; FISH, 

PIZZA UND FLEISCHSPEZIALITÄTEN. FOOD TRUCK FÜR 
VERANSTALTUNGEN UND PRIVATFEIERN.

•	IN THE OLD TOWN CENTRE, WITH A LARGE OUTDOOR AREA; 
FISH, PIZZA AND MEAT SPECIALITIES. FOOD TRUCK FOR 
EVENTS AND PRIVATE PARTIES.

3

DUCA D’AOSTA LOUNGE BAR & RESTAURANTDUCA D’AOSTA LOUNGE BAR & RESTAURANT
Piazza Duca D’Aosta, 24/26 - Tel. +39 0431 80102
www.ducadaostagrado.it - prenotazioni@ducadaostagrado.it
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
•	 ELEGANZA COSMOPOLITA IN UN LOCALE UNICO. CUCINA RICERCATA, 

CARNE E PESCE, CRUDITÈ, TARTUFO. VINI E COCKTAIL D’ECCELLENZA. 
DESSERT. CUCINA ORARIO CONTINUATO.  

•	KOSMOPOLITISCHE ELEGANZ IN EINEM EINZIGARTIGEN LOKAL. 
RAFFINIERTE KÜCHE, FLEISCH UND FISCH, ROHKOST, TRÜFFEL. 
AUSGEZEICHNETE WEINE UND COCKTAILS. DESSERTS. KÜCHE 
DURCHGEHEND GEÖFFNET.

•	COSMOPOLITAN ELEGANCE IN A UNIQUE SETTING. REFINED 
CUISINE, MEAT AND FISH, CRUDITÉS, TRUFFLES. EXCELLENT WINES 
AND COCKTAILS. DESSERTS. OPEN ALL DAY.

6RISTORANTE DE GUSTIBUS RISTORANTE DE GUSTIBUS 
Via Marina, 28 - Tel. + 39 346 3168921
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: 
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
•	 CUCINA TIPICA GRADESE A BASE DI PRODOTTI LOCALI. LOCALE 

RECENTEMENTE RINNOVATO CON AMPIA TERRAZZA ESTERNA.  
•	TYPISCHE KÜCHE AUS GRADO AUF DER BASIS LOKALER 

PRODUKTE. KÜRZLICH RENOVIERTER SPEISESAAL MIT 
GROSSER AUSSENTERRASSE.

•	 TYPICAL GRADESE CUISINE BASED ON LOCAL PRODUCTS. RECENTLY 
RENOVATED RESTAURANT WITH LARGE OUTDOOR TERRACE.

5

DISCOVER MOREDISCOVER MORE

Y

RISTORANTE PIZZERIA AL TIMONRISTORANTE PIZZERIA AL TIMON
Largo San Grisogono, 6 - Tel. +39 0431 090215 / 340 1056105 
altimon.grado@gmail.com
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: 
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
•	 LOCALE A CONDUZIONE FAMILIARE; SPECIALITÀ PESCE E PIZZA.
•	FAMILIENGEFÜHRTES RESTAURANT; FISCH- UND PIZZA-

SPEZIALITÄTEN.
•	FAMILY RUN RESTAURANT; FISH AND PIZZA SPECIALITIES.

4
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RISTORANTE LA DINETTERISTORANTE LA DINETTE
Riva G. da Verrazzano, 1 - Tel. +39 388 9418882 / 0431 85100
www.ristoranteladinettegrado.it - info@ristoranteladinettegrado.it
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: 
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
•	VISTA LAGUNA, MENÙ DEGUSTAZIONE ABBINATO AI VINI 

LOCALI.
•	BLICK AUF DIE LAGUNE, DEGUSTATIONSMENÜ MIT LOKALEN 

WEINEN.
•	LAGOON VIEW, TASTING MENU AND LOCAL WINES.
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TRATTORIA LOSTERIATRATTORIA LOSTERIA
Piazza Duca D’Aosta, 16/A – Tel. +39 0431 80580
www.trattorialosteriagrado.com - gfrausin@libero.it
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: 
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
•	ACCOGLIENTE E TIPICA TRATTORIA GRADESE. ALTA 

QUALITÀ DEI PRODOTTI.POSSIBILE MANGIARE ALL’APERTO.
•	GEMÜTLICHE, TYPISCH GRADESISCHE TRATTORIA. 

HOCHWERTIGE PRODUKTE. ESSEN IM FREIEN IST MÖGLICH.
•	COSY, TYPICAL GRADESE TRATTORIA. HIGH-QUALITY 

PRODUCTS. OUTDOOR DINING IS POSSIBLE.Y

11 MOTUS CONTEMPORARY BISTROTMOTUS CONTEMPORARY BISTROT
Viale Europa U Unita, 34 - Tel. +39 380 212 5299
info@motusbistrot.it - www.motusbistrot.it
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: 
APRIL-INIZIO GENNAIO/APRIL-ANFANG JANUAR/APRIL-EARLY JANUARY
•	 PROPOSTA DI QUALITA CON SELEZIONE DI VINI AUTOCTONI. PESCE 

FRESCO E SOLUZIONI A BASE DI CARNE, VEGANE E SENZA GLUTINE.
•	HOCHWERTIGE SPEISEKARTE MIT EINER AUSWAHL AN LOKALEN 

WEINEN. FRISCHER FISCH UND FLEISCH, VEGANE UND 
GLUTENFREIE LOSUNGEN.

•	HIGH-QUALITY OFFER WITH A SELECTION OF LOCAL WINES. 
	 FRESH FISH AND MEAT, VEGAN AND GLUTEN-FREE OPTIONS.

12     

PIZZERIA PANINOTECA REBECHIN CAFFÈPIZZERIA PANINOTECA REBECHIN CAFFÈ
Via del Groto, 10 - Tel. +39 0431 80570 / 366 4162904
FB rebechin caffe
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: 
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
•	PIZZE, PIZZA AL TAGLIO, PANINI, PIATTI FREDDI, FRITTI, 

CAFFETTERIA, CONSEGNE A DOMICILIO
•	PIZZEN, PIZZAECKEN, SANDWICHES, KALTE GERICHTE, 

FRITTIERTES ESSEN, CAFETERIA, HAUSLIEFERUNGEN
•	PIZZAS, SANDWICHES, COLD DISHES, FRIED FOOD, 

CAFETERIA, HOME DELIVERIES.

13 TRATTORIA PIZZERIA SANTA LUCIATRATTORIA PIZZERIA SANTA LUCIA
Campo Porta Nuova, 1 - Tel. +39 0431 85639 
www.santaluciagrado.it - info@santaluciagrado.it
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: 
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
•	RISTORANTE A CONDUZIONE FAMILIARE. CUCINA DELL'ALTO 

ADRIATICO. PIZZA, CARNE E PESCE.
•	FAMILIENGEFÜHRTES RESTAURANT. FISCHSPEZIALITAETEN 

DER OBEREN ADRIA. PIZZA, FISCH UND FLEISCH.
•	FAMILY-RUN RESTAURANT.  UPPER ADRIATIC SEA CUISINE. 

PIZZA, MEAT AND FISH.

14

TRATTORIA LA PERLATRATTORIA LA PERLA
Piazza Duca d’Aosta, 19 - Tel. +39 388 5747494
www.lamaisonr.it - info@lamaisonr.it
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: 
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
•	RICETTE DELLA TRADIZIONE, SPECIALITÀ PESCE ALLA 

GRIGLIA; AMPIO SPAZIO ESTERNO
•	TRADITIONELLE REZEPTE, GRILLFISCHSPEZIALITÄTEN; 

GROSSER AUSSENBEREICH
•	TRADITIONAL RECIPES, GRILLED FISH SPECIALTIES; 

LARGE OUTDOOR SPACE

109

Y
BAR AL ANZOLOBAR AL ANZOLO
Campo Patriarca Elia, 15 – Tel. +39 393 7921884 - anzolo74@gmail.com
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: 
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
•	OTTIMI PRODOTTI DI CAFFETTERIA, RAFFINATI VINI REGIONALI
	 E COCKTAIL ACCOMPAGNATI DA PANINI, TRAMEZZINI E TOAST.
•	AUSGEZEICHNETE KAFFEESPEZIALITÄTEN, ERLESENE 

REGIONALE WEINE UND COCKTAILS BEGLEITET VON BELEGTEN 
BRÖTCHEN, SANDWICHES UND TOASTS.

•	 EXCELLENT COFFEE PRODUCTS, FINE REGIONAL WINES AND COCKTAILS 
ACCOMPANIED BY SANDWICHES, SANDWICHES AND TOAST.

BAR / PASTICCERIE /GELATERIE / OSTERIE
BAR / PASTICCERIE /GELATERIE / OSTERIE

1 BAR GELATERIA CRISTALLO  BAR GELATERIA CRISTALLO  
Viale Dante Alighieri, 35 – Tel. +39 0431 363753 - www.barcristallogrado.it 
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: 
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
•	 GELATERIA ARTIGIANALE GLUTEN FREE CON COPPE E TORTE GELATO, PANINI, 

INSALATONE, PIATTI FREDDI, PINSE, VINI LOCALI, AMARI, LIQUORI E MOLTO 
ALTRO. IDEALE PER OGNI MOMENTO DELLA GIORNATA.

•	GLUTENFREIE EISMANUFAKTUR MIT EISBECHERN UND EISTORTEN, 
BRÖTCHEN, SALATEN, KALTE GERICHTE, PINSE, LOKALE WEINE, BITTER, 
LIKÖRE UND VIELES MEHR. IDEAL FÜR JEDEN MOMENT DES TAGES.

•	 GLUTEN-FREE ARTISAN ICE CREAM PARLOUR WITH ICE CREAM CUPS AND 
CAKES, SANDWICHES, SALADS, COLD DISHES, PINSE, LOCAL WINES, BITTER 
LIQUEURS, LIQUEURS AND MUCH MORE. PERFECT FOR ANY TIME OF DAY.

2

OSTARIA DA FILOMENA OSTARIA DA FILOMENA 
Via Gradenigo, 7 - Tel. +39 349 0051174
FB: ostaria da filomena - IG: ostaria.da.filomena
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: 
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
•	 LOCALE STORICO, OTTIMI VINI E COCKTAILS TAGLIERI E PIATTI FREDDI.
•	HISTORISCHES LOKAL, BESTE WEINE UND COCKTAILS, 

AUFSCHNITTE UND KALTE SPEISEN.
•	HISTORICAL WINERY, EXCELLENT WINES AND COCKTAILS, 

CHEESE AND CURED MEAT PLATES.

3

BISTROT LA PICCOLA PERLA BISTROT LA PICCOLA PERLA 
Campiello Porta Grande, 1/3 - Tel. +39 388 5747494
www.winestoregrado.it – info@lamaisonr.it 
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: 
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
•	WINE BAR&BISTROT IN CENTRO STORICO. SPECIALITÀ PINSA, 

TAGLIERI DI SALUMI E FORMAGGI, INSALATONE E BRUSCHETTE. 
SELEZIONE DI VINI E LIQUORI LOCALI.

•	WEINBAR & BISTROT IN DER ALTSTADT. SPEZIALITÄTEN: PINSA, 
WURST- UND KÄSEPLATTEN, SALATE UND BRUSCHETTA. AUSGEWÄHLTE 
WEINE UND LOKALE SPIRITUOSEN.

•	WINE BAR & BISTROT IN THE OLD TOWN. SPECIALITIES INCLUDE 
PINSA, PLATTERS OF CURED MEATS AND CHEESES, SALADS AND 
BRUSCHETTA. SELECTION OF LOCAL WINES AND SPIRITS.

7

BAR LADELACESABAR LADELACESA
Via Gradenigo, 5 - Tel. +39 320 0184781 - FB/IG @ladelacesagrado
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: 
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
•	 ACCOGLIENTE SALA INTERNA E AMPIO SPAZIO ESTERNO. COLAZIONI, 

APERITIVI, PANINI FARCITI E FOCACCE. AMPIA SELEZIONE DI BIRRE ALLA 
SPINA E IN BOTTIGLIA.

•	 GEMÜTLICHER INNENRAUM UND GROSSER AUSSENBEREICH. FRÜHSTÜCKE, 
APERITIFS, GEFÜLLTE SANDWICHES UND FLADENBROTE. GROSSE AUSWAHL AN 
CRAFT-BIEREN.

•	 COSY INDOOR HALL AND LARGE OUTDOOR AREA. BREAKFASTS, APERITIFS, 
STUFFED SANDWICHES AND FLATBREADS. WIDE SELECTION OF CRAFT BEERS.

5
GELATERIA LA GIOIOSA GELATERIA LA GIOIOSA 
Viale Dante Alighieri, 44 - Tel. +39 334 6726952
www.gelateriagioiosagrado.it - FB: Gelateria La Gioiosa
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
•	 GELATI ARIGIANALI NATURALI CREATI CON INGREDIENTI FRESCHI E LOCALI. 

PROPOSTE PER CELIACI, INTOLLERANTI AL LATTOSIO E VEGANI. SPECIALITÀ 
GRANITE E BRIOSCIA SICILIANA CON GELATO.

•	 NATÜRLICHES HAUSGEMACHTE EIS AUS FRISCHEN UND LOKALEN ZUTATEN. 
ANGEBOTE FÜR ZÖLIAKIEBETROFFENE, LAKTOSEINTOLERANTE UND VEGANER. 
SPEZIALITÄTEN GRANITA UND SIZILIANISCHE BRIOSCIA MIT EIS.

•	 NATURAL ARTISAN ICE CREAM MADE WITH FRESH, LOCAL INGREDIENTS. 
OPTIONS FOR COELIACS, LACTOSE INTOLERANT AND VEGANS. SPECIALITIES 
INCLUDE GRANITA AND SICILIAN BRIOSCIA WITH ICE CREAM.

6

OSTERIA IN CIOTEGO OSTERIA IN CIOTEGO 
Via Orseolo II, 16 – Tel. +39 346 3168921 
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: 
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
•	 OSTERIA TIPICA DOVE TROVARE UN’AMPIA SCELTA DI VINI LOCALI E 

BIRRA, ACCOMPAGNATI DA TARTINE DI PESCE, POLPETTE E EAFFETTATI.
•	 TYPISCHE OSTERIA MIT EINER GROSSEN AUSWAHL AN LOKALEN 

WEINEN UND BIEREN, BEGLEITET VON FISCHHÄPPCHEN, 
FLEISCHBÄLLCHEN UND AUFGESCHNITTENEM FLEISCH.

•	 A TRADITIONAL PUB OFFERING A WIDE SELECTION OF LOCAL WINES AND 
BEERS, ACCOMPANIED BY FISH CANAPÉS, MEATBALLS AND COLD CUTS.

4

Y

Y
BAR MANZONIBAR MANZONI
Via A. Manzoni, 1 - Tel. + 39 380 159 2091
FB @barmanzonigrado - IG @bar_manzoni_grado
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: 
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
•	STORICO BAR, IDEALE PER OGNI MOMENTO DELLA GIORNATA: 

COLAZIONI, PRANZI VELOCI, APERITIVI E COCKTAIL. 
TERRAZZA ESTERNA CON VISTA SUL PORTO. 

•	HISTORISCHE BAR, PERFEKT FÜR JEDEN TAGESZEIT GEEIGNET: 
FRÜHSTÜCK, SCHNELLES MITTAGESSEN, APERITIFS UND 
COCKTAILS. AUSSENTERRASSE MIT BLICK AUF DEN HAFEN.

•	HISTORICAL BAR, PERFECT FOR ANY TIME OF THE DAY: 
BREAKFAST, QUICK LUNCHES, APERITIFS AND COCKTAILS. 
OUTDOOR TERRACE WITH A VIEW OF THE HARBOUR.

8 
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Disponibile presso vari locali di Grado - Tel. +39 338 8340677
www.gintonego.it - gintonego@gmail.com
•	LA COMPOSIZIONE DI QUESTI PRODOTTI, RIFLETTE UNA 

SCELTA ACCURATA DI ELEMENTI NATURALI, CHE CONFERISCONO 
AL GINTONEGO E ALL’AMAROMARE UN PROFILO AROMATICO 
DISTINTIVO E RICCO DI SFUMATURE.

•	DIE ZUSAMMENSETZUNG DIESER PRODUKTE SPIEGELT EINE 
SORGFÄLTIGE AUSWAHL NATÜRLICHER ELEMENTE WIDER, DIE 
GINTONEGO UND AMAROMARE EIN UNVERWECHSELBARES UND 
ABGESTUFTES AROMATISCHES PROFIL VERLEIHEN.

•	THE COMPOSITION OF THESE PRODUCTS REFLECTS A CAREFUL 
SELECTION OF NATURAL ELEMENTS, WHICH GIVE GINTONEGO AND 
AMAROMARE A DISTINCTIVE AND NUANCED AROMATIC PROFILE.

WINE STOREWINE STORE
Via Manzoni, 14 - Tel. +39 388 5747494
www.lamaisonr.it - info@lamaisonr.it
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN:  
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
•	VENDITA DIRETTA E ALL’INGROSSO E AL DETTAGLIO DI 

VINI DEL TRIVENETO.
•	DIREKTVERKAUF, GROSS- UND EINZELHANDEL VON 

WEINEN AUS DEM TRIVENETO-GEBIET.
•	RETAIL AND WHOLESALE OF TRIVENETO WINES.
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L’ISOLA AL MERCATOL’ISOLA AL MERCATO
P.zza Duca d’Aosta, 30 - Tel. +39 333 1580227 - FB: lisolaalmercato
www.lisolaalmercatogrado.it - petarin.giancarlo@alice.it
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: 
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
•	PRODOTTI TIPICI REGIONALI ED ECCELLENZE ITALIANE, 

ALL’INTERNO DEL MERCATO COPERTO.
•	 TYPISCHE REGIONALE PRODUKTE UND ITALIENISCHE 

QUALITÄTSPRODUKTE, IN DER MARKTHALLE.
•	 TYPICAL REGIONAL PRODUCTS AND ITALIAN SPECIALTIES, 
	 INSIDE THE COVERED MARKET.

Y
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LAGUNARE COMMERCIO ITTICOLAGUNARE COMMERCIO ITTICO
P.zza XXVI Maggio, 26 - Tel. +39 0431 80176
www.lagunaregrado.it - info@lagunaregrado.it
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: 
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
•	PUNTO DI RIFERIMENTO PER GLI AMANTI DEL PESCE. VENDITA 

AL DETTAGLIO E ALL'INGROSSO DI PRODOTTI FRESCHI E 
CONGELATI E PREPARAZIONI A BASE DI PESCE.

•	 REFERENZPUNKT FUR FISCHLIEBHABER. EINZEL UND 
GROSSHANDEL MIT FRISCHEN UND GEFRORENEN PRODUKTEN 
UND FISCHZUBEREITUNGEN.

•	 REFERENCE POINT FOR FISH LOVERS. RETAIL AND WHOLESALE 
OF FRESH AND FROZEN PRODUCTS AND FISH PREPARATIONS.
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SETI CAFÈSETI CAFÈ
Campo Porta Nuova, 17 - Tel. +39 345 0333968
www.seticafe.wixsite.com - seticaffe@gmail.com
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: 
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
•	SALOTTO CONTEMPORANEO IN CENTRO STORICO DOVE MIXOLOGY 

CREATIVA E PROPOSTE GASTRONOMICHE STAGIONALI SI 
INCONTRANO. AMPIA GAMMA DI LIQUORI, DISTILLATI E COCKTAIL.

•	MODERNES LOUNGE IN DER ALTSTADT, WO KREATIVE 
MIXOLOGIE UND SAISONALE GASTRONOMISCHE ANGEBOTE 
AUF EINANDER TREFFEN. REICHE AUSWAHL AN LIKÖREN, 
BRANNTWEINEN UND COCKTAILSWIDE RANGE OF LIQUEURS, 
SPIRITS AND COCKTAILS.

•	 CONTEMPORARY LOUNGE IN THE HISTORICAL CENTRE WHERE 
CREATIVE MIXOLOGY AND SEASONAL GASTRONOMIC DELIGHTS COME 
TOGETHER. WIDE RANGE OF LIQUEURS, SPIRITS AND COCKTAILS
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PASTICCERIA MOSAICOPASTICCERIA MOSAICO
Piazza Capitolo, 17 (Aquileia) - Tel. +39 0431 919592
www.mosaicococambo.com - info@pasticceriamosaico.com
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: 
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
•	SITUATA A POCHI METRI DALLA BASILICA DI AQUILEIA. 

DOLCI ARTIGIANALI E PRODOTTI SALATI PREPARATI CON 
MATERIE PRIME DEL TERRITORIO.

•	NUR WENIGE SCHRITTE VON DER BASILIKA VON AQUILEIA 
ENTFERNT. HAUSGEMACHTE KUCHEN UND SALZIGE 
PRODUKTE, ZUBEREITET MIT LOKALEN ROHSTOFFEN.

•	LOCATED A FEW STEPS FROM THE BASILICA OF AQUILEIA. 
HOMEMADE CAKES AND SAVOURY PRODUCTS PREPARED 
WITH LOCAL RAW MATERIALS.
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w🇹 Con una storia che affonda le radici nell’antica Aquileia, di cui fu il porto, Grado custodisce 
testimonianze preziose di epoche diverse. Divenuta sede del Patriarcato nel V secolo, l’isola visse un periodo 
di grande splendore religioso e artistico, visibile ancora oggi nella Basilica di Sant’Eufemia e nel suo 
Battistero paleocristiano. Nei secoli successivi Grado passò sotto Venezia e poi sotto l’Impero Asburgico, 
trasformandosi, a inizio Novecento, in elegante stazione termale con le sue ville liberty affacciate sul mare.
Negli anni ’70 ispirò artisti e intellettuali come Pier Paolo Pasolini e Giuseppe Zigaina, che qui trovarono 
quiete e bellezza. Oggi Grado è una meta ideale per chi ama unire cultura, natura e mare, in un viaggio tra 
mosaici, calli e atmosfere senza tempo.

Vacanza culturale a Grado:Vacanza culturale a Grado:
MILLENNI DI STORIA DA VIVERE

x🇪 Grado war einst der Hafen des antiken Aquileia und bewahrt bis heute wertvolle Zeugnisse 
seiner bewegten Vergangenheit. Im 5. Jahrhundert wurde die Insel Sitz des Patriarchats und erlebte 
eine Zeit religiösen und künstlerischen Glanzes – sichtbar in der Basilika Sant’Eufemia und dem 
frühchristlichen Baptisterium. In den folgenden Jahrhunderten stand Grado unter venezianischer 
und später unter habsburgischer Herrschaft und entwickelte sich zu Beginn des 20. Jahrhunderts zu 
einem eleganten Kur- und Badeort mit prächtigen Liberty-Villen am Meer.
In den 1970er-Jahren fanden Künstler und Intellektuelle wie Pier Paolo Pasolini und Giuseppe 
Zigaina hier Inspiration und Ruhe. Heute ist Grado ein ideales Ziel für alle, die Kultur, Natur und 
Meer in einem zeitlosen Erlebnis verbinden möchten.

y🇧 With roots in ancient Aquileia, of which it was once the port, Grado 
preserves precious traces of its long and fascinating past. In the 5th 
century it became the seat of the Patriarchate, living a period of great 
religious and artistic splendour, still visible today in the Basilica of 
Sant’Eufemia and its early Christian Baptistery.
Over the centuries, Grado came under Venetian and later Austro-Hungarian 
rule, and in the early 20th century it evolved into an elegant thermal and 
seaside resort, enriched by its beautiful Liberty-style villas.
In the 1970s it inspired artists and intellectuals such as Pier Paolo 
Pasolini and Giuseppe Zigaina, drawn by its tranquillity and light.
Today, Grado is the perfect destination for those who wish to combine 
culture, nature and the sea in one timeless journey.kk

KULTURURLAUB IN GRADO: JAHRTAUSENDE GESCHICHTE ZUM ERLEBEN  //
CULTURAL HOLIDAYS IN GRADO: MILLENNIA OF HISTORY TO DISCOVER  
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DISCOVER MOREDISCOVER MORE

ENOTECA VINARIUMENOTECA VINARIUM
Viale Dante, 27/A - Tel. +39 328 9444265 
FB: VINarium - IG:  @vinarium__grado
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: 
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
•	 SPECIALITÀ PANINI, TAGLIERI E CUCINA VELOCE DI QUALITÀ. 

ETICHETTE DI VINI ITALIANI E INTERNAZIONALI (AD ESEMPIO 
SUPERTUSCAN E CHAMPAGNE FRANCESI). SERATE A TEMA E 
DEGUSTAZIONI.

•	 SPEZIALITÄTEN: SANDWICHES, AUFSCHNITTPLATTEN UND 
HOCHWERTIGE SCHNELLGERICHTE. ITALIENISCHE UND 
INTERNATIONALE WEINE (Z. B. SUPERTUSCAN UND FRANZÖSISCHER 
CHAMPAGNER). THEMENABENDE UND VERKOSTUNGEN.

•	 SPECIALISED IN SANDWICHES, PLATTERS AND QUALITY 
FAST FOOD. ITALIAN AND INTERNATIONAL WINE LABELS (E.G. 
SUPERTUSCAN AND FRENCH CHAMPAGNE). THEME NIGHTS AND 
TASTINGS.

11 o
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Cosa vedere a GradoCosa vedere a Grado
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z🇹 Un’esposizione permanente che 
valorizza gli antichi arredi liturgici, 
reliquiari, paramenti e oggetti sacri 
legati alla storia religiosa di Grado, 
testimonianza tangibile della profonda 
ricchezza del millenario Patriarcato 
gradese, caposaldo per l’area bizantino-
adriatica. 

{🇪 Städtisches Museum des Basilika-Städtisches Museum des Basilika-
Schatzes Schatzes (neue Eröffnung)(neue Eröffnung)
Eine Dauerausstellung mit liturgischen 
Geräten, Reliquiaren, Paramenten und 
sakralen Objekten, die den geistigen 
und künstlerischen Reichtum des 
jahrtausendealten Patriarchats 
von Grado als bedeutendes Zentrum 
der byzantinisch-adriatischen Welt 
veranschaulichen.

|🇧 Civic Museum of the Basilica Civic Museum of the Basilica 
TreasuryTreasury (new opening) (new opening)
A permanent exhibition showcasing 
ancient liturgical furnishings, 
reliquaries, vestments and sacred 
objects that reflect the deep spiritual 
and artistic heritage of Grado’s 
millenary Patriarchate, a key centre of 
the Byzantine-Adriatic world.

}🇹 Progettati negli anni ’60 
dall’architetto Silvano AvonSilvano Avon, 
rappresentano uno dei migliori esempi 
di architettura modernista sul mare 
Adriatico. Linee pulite, grandi vetrate 
e integrazione con il paesaggio ne fanno 
simboli della Grado contemporanea.

~🇪 Kongresspalast und Marine-Kongresspalast und Marine-
ThermenThermen (Arch. Silvano Avon)(Arch. Silvano Avon)
In den 1960er-Jahren vom Architekten 
Silvano AvonSilvano Avon entworfen, gelten sie 
als herausragendes Beispiel moderner 
Architektur an der Adriaküste – mit 
klaren Linien, großen Glasflächen 
und harmonischer Einbindung in die 
Landschaft.

�🇧 Congress Hall and Marine Thermal Congress Hall and Marine Thermal 
Baths Baths (Arch. Silvano Avon)(Arch. Silvano Avon)
Designed in the 1960s by architect 
Silvano Avon,Silvano Avon, they represent one of the 
finest examples of modernist seaside 
architecture on the Adriatic, blending 
clean lines, large windows and harmony 
with the surrounding landscape.

�🇹 Caratterizzato da una forma a Y voluta 
prima dai veneziani poi dagli austro-ungarici, 
rappresenta il salotto cittadino; qui si 
affacciano bar, osterie, ristoranti e negozi.

�🇪 Hafen Mandracchio Hafen Mandracchio 
Mit seiner Y-Form – gestaltet zunächst von 
den Venezianern, später von den Habsburgern 
– bildet der historische Hafen das lebendige 
Zentrum Grados mit Cafés, Tavernen, 
Restaurants und Geschäften.

�🇧 Porto Mandracchio Porto Mandracchio
Shaped like a “Y” – first by the Venetians and 
later by the Austro-Hungarians – this historic 
harbour is today Grado’s lively salon, lined 
with cafés, taverns, restaurants and shops.

n

n

43

BASILICA DI SANT’EUFEMIA EBASILICA DI SANT’EUFEMIA E
BASILICA DI SANTA MARIA DELLE GRAZIE BASILICA DI SANTA MARIA DELLE GRAZIE 

MUSEO DELLA PESCA E MUSEO DELLA PESCA E 
DELLA CIVILTÀ LAGUNARE DELLA CIVILTÀ LAGUNARE 

�🇹 Allestito in un’antica casa dei 
pescatori, il museo racconta la 
vita quotidiana e le tradizioni della 
laguna attraverso strumenti di pesca, 
fotografie, modelli di imbarcazioni e 
testimonianze orali: un viaggio nella 
memoria della comunità gradese.

�🇪 Museum für Fischerei und Museum für Fischerei und 
LagunenkulturLagunenkultur
In einem ehemaligen Fischerhaus 
eingerichtet, erzählt das Museum vom 
Alltagsleben in der Lagune anhand von 
Fanggeräten, Fotos, Bootsmodellen und 
Zeitzeugnissen – eine eindrucksvolle 
Reise in die Geschichte der Gemeinde 
Grado.

�🇧 Fishing and Lagoon Civilization Fishing and Lagoon Civilization 
MuseumMuseum
Housed in a former fisherman’s home, 
the museum tells the story of lagoon 
life through fishing tools, photographs, 
boat models and oral testimonies – a 
fascinating journey into the memory of 
Grado’s community

MUSEO NAZIONALE DI ARCHEOLOGIA MUSEO NAZIONALE DI ARCHEOLOGIA 
SUBACQUEA DELL’ALTO ADRIATICOSUBACQUEA DELL’ALTO ADRIATICO

(nuova apertura) (nuova apertura) 

�🇹 Il nuovo Museo nasce attorno alla 
Iulia FelixIulia Felix, nave romana scoperta nel 
1986 al largo di Grado e recuperata con il 
suo prezioso carico di anfore. Il percorso 
espositivo, arricchito da ricostruzioni e 
apparati multimediali, racconta la vita la vita 
e i commerci dell’Alto Adriatico in età e i commerci dell’Alto Adriatico in età 
romanaromana, la navigazione e l’archeologia 
subacquea.

�🇪 Nationalmuseum für Nationalmuseum für 
Unterwasserarchäologie der oberen Adria Unterwasserarchäologie der oberen Adria 
(neue Eröffnung)(neue Eröffnung)
Das neue Museum widmet sich der Iulia Iulia 
FelixFelix, einem römischen Schiff, das 1986 
vor Grado entdeckt und mit seiner 
wertvollen Amphorenladung geborgen 
wurde. Rekonstruktionen und multimediale 
Präsentationen zeigen Leben und Handel Leben und Handel 
an der oberen Adria in römischer Zeitan der oberen Adria in römischer Zeit, die 
Seefahrt und die Unterwasserarchäologie.

�🇧 National Museum of Underwater National Museum of Underwater 
Archaeology of the Upper AdriaticArchaeology of the Upper Adriatic (new (new 
opening)opening)
The new museum is centred on the Iulia Iulia 
FelixFelix, a Roman ship discovered in 1986 off 
the coast of Grado and recovered with its 
remarkable cargo of amphorae.
Through reconstructions and multimedia 
exhibits, the museum illustrates life and life and 
trade in the northern Adriatic during trade in the northern Adriatic during 
Roman timesRoman times, navigation and underwater 
archaeology.

VIALI E VILLE LIBERTY VIALI E VILLE LIBERTY 

�🇹 Tra la fine dell’Ottocento e i primi 
del Novecento, Grado si trasformò 
in elegante località balneare. I viali I viali 
alberatialberati e le ville in stile Libertyle ville in stile Liberty ne 
sono ancora oggi la testimonianza più 
raffinata: un itinerario tra architetture, 
giardini e atmosfere Belle Époque.

�🇪 Liberty-Villen und AlleenLiberty-Villen und Alleen
Ende des 19. und Anfang des 20. 
Jahrhunderts entwickelte sich 
Grado zu einem eleganten Badeort. 
Die baumgesäumten Straßenbaumgesäumten Straßen und 
JugendstilvillenJugendstilvillen bewahren bis heute die 
Atmosphäre der Belle Époque.

�🇧  Liberty Avenues and VillasLiberty Avenues and Villas
At the turn of the 20th century, Grado 
became an elegant seaside resort. The 
tree-lined boulevardstree-lined boulevards and Liberty-style Liberty-style 
villasvillas still embody the refined Belle 
Époque atmosphere of that period.

LAPIDARIO PALEOCRISTIANO LAPIDARIO PALEOCRISTIANO 
E BATTISTERO E BATTISTERO 

RESTI DELLA BASILICA RESTI DELLA BASILICA 
DELLA CORTE DELLA CORTE 

t

�🇹 Tra le due basiliche si trovano 
il LapidarioLapidario, che raccoglie iscrizioni, 
capitelli e frammenti scultorei dei 
primi secoli cristiani, e il suggestivo 
Battistero ottagonaleBattistero ottagonale, luogo simbolo 
dei riti d’iniziazione della comunità 
paleocristiana. 
Orario di apertura:Orario di apertura: dal lunedì alla 
domenica dalle ore 8.00 alle 18.00. 
Ingresso gratuito

�🇪 Frühchristliches Lapidarium und Frühchristliches Lapidarium und 
BaptisteriumBaptisterium
Zwischen den beiden Basiliken liegen 
das LapidariumLapidarium – mit Inschriften, 
Kapitellen und Skulpturfragmenten aus 
den Anfängen des Christentums – und das 
eindrucksvolle achteckige BaptisteriumBaptisterium, 
Symbolort der frühchristlichen Taufriten. 
Öffnungszeiten:Öffnungszeiten: Montag–Sonntag 8:00–
18:00 Uhr. Eintritt frei.

�🇧 Early Christian Lapidarium and Early Christian Lapidarium and 
BaptisteryBaptistery
Between the two basilicas lie the 
LapidariumLapidarium – which houses inscriptions, 
capitals and sculptural fragments from 
the early Christian centuries – and the 
evocative octagonal BaptisteryBaptistery, a symbolic 
site of the community’s ancient initiation 
rites. Opening hours:Opening hours: Monday–Sunday 8:00 
a.m.–6:00 p.m. Free admission.

�🇹 Costruita nel VI secolo, è il simbolo religioso di 
Grado. Al suo interno si ammirano mosaici pavimentali 
originali, colonne bizantine e un prezioso ciborio del 
V secolo. Poco distante, la più piccola e antica delle 
chiese gradesi conserva l’atmosfera raccolta dei primi 
luoghi di culto cristiani. Orario di apertura: Inverno dal 
lunedì alla domenica dalle ore 8.00 alle 18.00 - Estate 
dal lunedì alla domenica dalle ore 8.00 alle 19.00. 
Ingresso gratuito.

�🇪 Basilika Sant’Eufemia und Basilika Santa Maria Basilika Sant’Eufemia und Basilika Santa Maria 
delle Graziedelle Grazie
Die im 6. Jahrhundert erbaute Basilika Sant’Eufemia 
ist das wichtigste religiöse Wahrzeichen von Grado. 
Im Inneren sind originale Mosaikböden, byzantinische 
Säulen und ein wertvolles Ziborium aus dem 5. 
Jahrhundert zu sehen. Ganz in der Nähe bewahrt die 
kleinere und ältere Basilika Santa Maria delle Grazie 
die schlichte, andächtige Atmosphäre der ersten 
christlichen Gebetsstätten. Öffnungszeiten: Öffnungszeiten: Winter: 
Montag–Sonntag 8:00–18:00 Uhr / 
Sommer: Montag–Sonntag 8:00–19:00 Uhr. Eintritt frei.

�🇧 Basilica of Sant’Eufemia and Basilica of Santa Basilica of Sant’Eufemia and Basilica of Santa 
Maria delle GrazieMaria delle Grazie
Built in the 6th century, the Basilica of Sant’Eufemia is 
Grado’s main religious monument. Inside, visitors can admire 
original floor mosaics, Byzantine columns and a precious 
5th-century ciborium. A short distance away, the smaller 
and older Basilica of Santa Maria delle Grazie preserves the 
intimate atmosphere of the island’s earliest Christian places 

of worship. Opening hours: Opening hours: Winter: Monday–Sunday 8:00 
a.m.–6:00 p.m. / Summer: 
Monday–Sunday 8:00 a.m.–7:00 p.m. Free admission.

SEHENSWÜRDIGKEITEN IN GRADO SEHENSWÜRDIGKEITEN IN GRADO //  
THINGS TTHINGS TO SEE IN GRADOO SEE IN GRADO

MUSEO CIVICO DEL TESORO MUSEO CIVICO DEL TESORO 
DI GRADO DI GRADO (nuova apertura)(nuova apertura)

PALAZZO DEI CONGRESSI E TERME PALAZZO DEI CONGRESSI E TERME 
MARINE MARINE (Arch. Silvano Avon)(Arch. Silvano Avon)

PORTO MANDRACCHIOPORTO MANDRACCHIO

�🇹 Situati nel cuore del centro storico, i 
resti archeologici della Basilica della CorteBasilica della Corte 
testimoniano un importante edificio religioso 
paleocristiano del IV secolo, con pavimenti 
musivi e tracce dell’antico battistero.

�🇪 Reste der Basilika della CorteReste der Basilika della Corte
Im Herzen der Altstadt befinden sich die 
Überreste einer frühchristlichen BasilikaBasilika 
aus dem 4. Jahrhundert mit Mosaikböden und 
Spuren des alten Baptisteriums.

�🇧 Remains of the Basilica della CorteRemains of the Basilica della Corte
Located in the heart of the old town, these 
archaeological remains belong to a 4th-
century early Christian basilicaChristian basilica with mosaic 
floors and traces of the ancient baptistery.
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�🇹 Durante un soggiorno culturale a Grado, non può mancare una visita alla vicina Aquileia, antica città romana e oggi 
Patrimonio Mondiale UNESCO. Fondata nel 181 a.C. per difendere i confini dell’Impero e favorire l’espansione verso il Danubio, 
Aquileia divenne presto una delle città più grandi e influenti dell’Impero Romano. A soli 10 km da Grado, raggiungibile in 
auto o lungo la ciclovia Alpe Adria, il sito archeologico conserva un patrimonio straordinario: il foro romano, i resti del porto 
fluviale, le domus con mosaici, e soprattutto la maestosa Basilica di Santa Maria Assunta, con il suo celebre pavimento musivo 
paleocristiano, tra i più estesi e preziosi del mondo romano. Da non perdere anche il Museo Archeologico Nazionale di Aquileia 
– una delle collezioni più ricche del nord-Italia sulla civiltà romana, con migliaia di reperti che illustrano vita, commercio e 
potenza della città antica. Un viaggio nel tempo che racconta la grandezza di Roma e le origini storiche di Grado.

q

�🇪 Bei einem Kultururlaub in Grado darf ein Ausflug ins nahegelegene Aquileia 
nicht fehlen – eine der bedeutendsten römischen Städte und heute UNESCO-
Weltkulturerbe.
Gegründet im Jahr 181 v. Chr. zum Schutz der Reichsgrenzen und zur Expansion 
Richtung Donau, wurde Aquileia bald zu einem der größten und einflussreichsten 
Zentren des Römischen Reiches.
Nur 10 km von Grado entfernt und bequem mit dem Auto oder über den Alpe-
Adria-Radweg erreichbar, bietet die archäologische Stätte außergewöhnliche 
Zeugnisse: das römische Forum, den Hafen, römische Häuser mit Mosaiken und die 
prächtige Basilika Santa Maria Assunta mit ihrem berühmten frühchristlichen 
Mosaikboden, einem der größten der römischen Welt. Besonders sehenswert ist 
auch das Nationalmuseum für Archäologie von Aquileia, eines der reichhaltigsten 
Museen Norditaliens, das mit Tausenden von Fundstücken das Leben, den Handel 
und die Macht der antiken Stadt veranschaulicht.
Eine Zeitreise in die Vergangenheit, die von der Größe Roms und den Ursprüngen 
Grados erzählt.

�🇧 During a cultural stay in Grado, a visit to nearby Aquileia is a must. Once a 
major Roman city and now a UNESCO World Heritage Site, Aquileia was founded in 
181 B.C. to defend the Empire’s northern borders and expand towards the Danube.
Just 10 km from Grado – easily accessible by car or along the Alpe Adria cycle 
route – the archaeological area preserves extraordinary remains: the Roman 
forum, the river port, ancient mosaic-decorated houses, and the magnificent 
Basilica of Santa Maria Assunta, famous for its vast early Christian mosaic floor, 
one of the largest in the Roman world. Also not to be missed is the National 
Archaeological Museum of Aquileia, one of the richest collections in northern 
Italy, displaying thousands of artefacts that illustrate the daily life, trade, and 
power of this ancient Roman city.
A journey back in time to discover the grandeur of Rome and the origins of Grado.

�🇹 Suggestiva passeggiata archeologica che si 
sviluppa all’ombra dei cipressi tra il porto fluviale 
e l’area della basilica; Via Gemina, Tel. 0431 917619 
(Fondazione Aquileia) www.fondazioneaquileia.it; 
protocollo@fondazioneaquileia.it

�🇪 Suggestiver archäologischer Spaziergang im 
Schatten der Zypressen zwischen dem Flusshafen 
und dem Basilikagelände; Via Gemina, Tel. 0431 
917619 (Stiftung Aquileia) www.fondazioneaquileia.it; 
protocollo@fondazioneaquileia.it

�🇧 Suggestive archaeological walk in the shade 
of cypress trees between the river port and the 
basilica area; Via Gemina, Tel. 0431 917619 
(Aquileia Foundation) www.fondazioneaquileia.it; 
protocollo@fondazioneaquileia.it

Porto Fluviale
FLUSSHAFENFLUSSHAFEN  / / RIVER PORTRIVER PORT

�🇹 E’ una delle più vaste dimore di epoca romana
tra quelle rinvenute nel Nord Italia, e copre una
superficie di 1.700 metri quadrati. Aperto tutti 
i giorni, con ingresso scaglionato ogni 30 minuti; 
biglietto intero 5 €; gratis fino a 18 anni.

�🇪 IIst unter den in Norditalien ausgegrabenen
Häusern aus der Römerzeit eines der größten
und erstreckt sich über eine Fläche von 1.700
Quadratmetern. Täglich geöffnet, gestaffelter 
Einlass im 30-Minuten-Takt; Vollpreiskarte 5 €; 
bis 18 Jahre frei.

�🇧 Is one of the largest dwellings of the Roman era
among those found in Northern Italy, and covers an
area of 1,700 square meters. Open daily, with 
staggered admission every 30 minutes; full price 
ticket 5 €; free up to 18 years. 

Domus di Tito Macro
DOMUS VON TITO MACRODOMUS VON TITO MACRO  / / 
DOMUS OF TITO MACRODOMUS OF TITO MACRO

H

IBasilica di Aquileia
BASILIKA VON AQUILEIABASILIKA VON AQUILEIA  / / 
BASILICA OF AQUILEIABASILICA OF AQUILEIA

•	•	Via Roma, 1; Tel 0431 91016;Via Roma, 1; Tel 0431 91016;
	 www.museoarcheologicoaquileia.beniculturali.it	 www.museoarcheologicoaquileia.beniculturali.it
	 museoarcheologicoaquileia@beniculturali.it	 museoarcheologicoaquileia@beniculturali.it

�🇹 Aperto da martedì a domenica 10-19; 
prezzo intero 9 €, ridotto 2 €
�🇪 Geöffnet von Dienstag bis Sonntag 10-19; 
voller Preis € 9, ermäßigt 2 €
 🇧 Open from Tuesday to Sunday 10-19; 
full price 9 €, reduced 2 €

Museo Archeologico
ARCHÄOLOGISCHES MUSEUMARCHÄOLOGISCHES MUSEUM  / / 
ARCHAEOLOGICAL MUSEUMARCHAEOLOGICAL MUSEUM

¡🇹 Centro politico e amministrativo costruito nel II-
III secolo d.C in Via Giulia Augusta; Tel. 0431 917619 
(Fondazione Aquileia); www.fondazioneaquileia.it; 
protocollo@fondazioneaquileia.it

¢🇪 Im 2.-3. Jahrhundert n. Chr. politisches und 
administratives Zentrum in Via Giulia Augusta; Tel. 0431 
917619 (Stiftung Aquileia); www.fondazioneaquileia.it; 
protocollo@fondazioneaquileia.it

£🇧 Political and administrative centre built in the 
2nd-3rd century A.D. in Via Giulia Augusta; Tel. 0431 
917619 (Aquileia Foundation); www.fondazioneaquileia.it; 
protocollo@fondazioneaquileia.it

Foro Romano
RÖMER FORUM RÖMER FORUM   / / ROMAN FORUMROMAN FORUM

•	•	Piazza Capitolo, 1; Tel. +39 0431 91067Piazza Capitolo, 1; Tel. +39 0431 91067
	 www.basilicadiaquileia.it	 www.basilicadiaquileia.it
	 prenotazione.basilica@gmail.com 	 prenotazione.basilica@gmail.com 

¤🇹 Basilica con cripta affreschi e cripta scavi € 5,00; 
complesso basilicale 10,00 €
¥🇪 Basilika mit Krypta-Fresken und Krypta-Ausgrabungen 
5,00 €; Basilika-Komplex 10,00 €.
¦🇧 Basilica with crypt frescoes and crypt excavations € 
5.00; basilica complex € 10.00

A DUE PASSI DAL MARE

AQUILEIA, DIE ANTIKE 
RÖMISCHE STADT NUR WENIGE 
KILOMETER VOM MEER ENTFERNT  //  
AQUILEIA, THE ANCIENT 
ROMAN CITY JUST A FEW 
MILES FROM THE SEA

o

DISCOVER MOREDISCOVER MOREAquileia - lantica citta romanaAquileia - lantica citta romana
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Trieste

SEHENSWÜRDIGKEITEN RUND UM GRADO SEHENSWÜRDIGKEITEN RUND UM GRADO //  
WHAT TO VISIT AROUND GRADOWHAT TO VISIT AROUND GRADO

§🇪 Dank seiner privilegierten Lage ist Grado der ideale Ausgangspunkt für kulturelle Tagesausflüge, die zu jeder Jahreszeit 
unternommen werden können. Innerhalb einer Stunde erreicht man einige der faszinierendsten Reiseziele Nordostitaliens: die UNESCO-
Städte Aquileia, Palmanova und Cividale del Friuli, die eleganten Städte Triest und Görz mit ihrem mitteleuropäischen Flair, die Hügel 
des Collio mit ihren erlesenen Weinen, das Schiffbaumuseum in Monfalcone, die Wege des Ersten Weltkriegs auf dem Karst mit dem 
interaktiven Museum des Monte San Michele und dem Kriegsdenkmal von Redipuglia, die romantischen Schlösser von Duino, Miramare, 
Görz, Strassoldo und Spessa, die Industriestadt Torviscosa und die beeindruckende Grotta Gigante. Alle diese Orte sind bequem mit dem 
Auto, Bus oder Fahrrad erreichbar. In den Sommermonaten können Triest, Aquileia und Lignano Sabbiadoro von Grado aus auch auf dem 
Seeweg erreicht werden – ein besonders eindrucksvolles Erlebnis.
Wer Venedig besuchen möchte, kann von den Bahnhöfen Cervignano oder Trieste Airport aus den Zug nehmen; die Züge verkehren fast 
stündlich und die Fahrt dauert etwa 1 Stunde und 20 Minuten.

🇧̈ Thanks to its privileged location, Grado is the ideal starting point for cultural day trips, enjoyable in every season of the year. 
Within an hour’s travel you can reach some of the most fascinating destinations in northeastern Italy: the UNESCO World Heritage towns 
of Aquileia, Palmanova and Cividale del Friuli, the elegant Trieste and Gorizia with their Central European charm, the Collio hills with 
their fine wines, the Shipbuilding Museum in Monfalcone, the Great War itineraries on the Karst with the interactive Museum of Monte 
San Michele and the Redipuglia Memorial, the romantic castles of Duino, Miramare, Gorizia, Strassoldo and Spessa, the factory town of 
Torviscosa, and the spectacular Grotta Gigante cave.
All these destinations are easily accessible by car, bus or bicycle. During the summer months, Trieste, Aquileia and Lignano Sabbiadoro 
can also be reached from Grado by sea, offering an even more scenic travel experience.
Those wishing to visit Venice can take a train from Cervignano or Trieste Airport, with departures almost every hour and a journey time 
of about 1 hour and 20 minutes.

©🇹 Con la FVGcard, una card digitale 
nominativa valida 48 ore o 7 giorni dal 
primo utilizzo, è possibile accedere 
gratuitamente o con sconti dedicati 
a numerosi musei, siti e attrazioni del 
Friuli Venezia Giulia. 

ª🇪 Mit der FVGcard, einer 
persönlichen digitalen Karte, die 48 
Stunden oder 7 Tage ab der ersten 
Nutzung gültig ist, erhalten Besucher 
kostenlosen oder ermäßigten Eintritt zu 
zahlreichen Museen, Sehenswürdigkeiten 
und Kulturstätten in Friaul-Julisch 
Venetien..

«🇧 With the FVGcard, a personal 
digital pass valid for 48 hours or 7 
days from first use, visitors can enjoy 
free or discounted access to numerous 
museums, attractions and cultural sites 
throughout Friuli Venezia Giulia.

Cosa visitare nei dintorni di GradoCosa visitare nei dintorni di Grado

Palmanova Collio Castello di Duino

Castello di Miramare

Gorizia

Grotta Gigante

Strassoldo

D¬🇹 Grazie alla sua posizione privilegiata, Grado è il punto di partenza ideale per 
escursioni culturali in giornata, da vivere in ogni stagione dell’anno.
Nel raggio di un’ora si possono raggiungere alcune delle mete più affascinanti del 
Nordest: le città UNESCO di Aquileia, Palmanova e Cividale del Friuli, le eleganti 
Trieste e Gorizia dal fascino mitteleuropeo, le colline del Collio con i loro vini 
pregiati, il Museo della Cantieristica di Monfalcone, gli itinerari della Grande 
Guerra sul Carso con il Museo interattivo del Monte San Michele e il Sacrario di 
Redipuglia, i romantici castelli di Duino, Miramare, Gorizia, Strassoldo e Spessa, 
la città-fabbrica di Torviscosa e la spettacolare Grotta Gigante.
Tutte queste località sono facilmente raggiungibili in auto, bus o in bicicletta. 
Durante l’estate, Trieste, Aquileia e Lignano Sabbiadoro sono collegate a Grado 
anche via mare, per un’esperienza di viaggio ancora più suggestiva.
Chi desidera visitare Venezia può invece usufruire dei collegamenti ferroviari da 
Cervignano o Trieste Airport, con treni quasi ogni ora e un tempo di percorrenza 
di circa 1 ora e 20 minuti.

DISCOVER MOREDISCOVER MORE



­🇪 Das Meer, das goldene Licht der Lagune, die romantischen Gassen und 
Plätze der Altstadt und die eleganten Jugendstilvillen am Wasser machen 
Grado zu einer einzigartigen und bezaubernden Kulisse für den schönsten 
Tag Ihres Lebens. Ob intime Zeremonie oder festlicher Empfang – die 
Insel bietet stimmungsvolle Locations, Panoramarestaurants, Fotografen, 
Floristen, Friseure, Juweliere und Modeboutiquen, um Ihre Hochzeit bis ins 
kleinste Detail zu gestalten.
Auf der Website des Konsortiums Grado Turismo finden Sie alle Kontakte und 
nützlichen Informationen, um Ihre Traumhochzeit auf der Sonneninsel zu 
planen. Erfahren Sie mehr

®🇧 The sea, the golden light of the lagoon, the charm of the lanes and little 
squares of the old town, and the elegant Liberty-style villas overlooking the 
water make Grado a truly unique and romantic setting for your wedding day.
Whether you dream of an intimate ceremony or an elegant reception, the 
island offers stunning venues, panoramic restaurants, photographers, 
florists, hair stylists, jewellers, and fashion boutiques — everything you 
need to create a tailor-made celebration.
On the Grado Tourism Consortium website you can find all the contacts and 
useful information to plan your dream wedding on the Island of the Sun. 
Find out more

Sposarsi a GradoSposarsi a Grado

🇪̄ Neben seiner romantischen Atmosphäre für Hochzeiten ist Grado 
auch der ideale Ort für Tagungen, Kongresse, Firmenveranstaltungen 
und Retreats, dank moderner Infrastruktur und erstklassiger 
Dienstleistungen.
Der Regionale Kongresspalast, entworfen von den Architekten 
Gianni Avon und Marco Zanuso und 1980 eröffnet, erstreckt sich über 
2.100 m² und verfügt über einen Hauptsaal mit 1.023 Sitzplätzen, 
flexible Konferenzräume, Kabinen für Simultanübersetzungen, ein 
großes Foyer, Empfangsbereiche und eine Bar.
Ergänzt wird das Angebot durch das Auditorium Biagio Marin (ca. 
240 Sitzplätze) sowie mehrere Konferenz- und Tagungsräume in den 
Hotels der Insel – ideal für Incentives, Workshops, Kongresse und 
Teambuilding-Events.
So vereint Grado Gastfreundschaft, Kultur, Wohlbefinden und Meer – 
der perfekte Ort, um Arbeit und Vergnügen miteinander zu verbinden.

°🇧 In addition to being a romantic destination for weddings, Grado is 
also the ideal location for conferences, corporate events and retreats, 
thanks to its modern facilities and high-quality hospitality services.
The Regional Conference Centre, designed by architects Gianni Avon 
and Marco Zanuso and inaugurated in 1980, covers over 2,100 m² 
and features a main hall with 1,023 seats, modular meeting rooms, 
simultaneous translation booths, a large foyer, reception area and bar.
The offer is complemented by the Biagio Marin Auditorium (around 
240 seats) and several conference and meeting rooms in local hotels, 
perfect for incentive programmes, workshops, conventions and team 
retreats.
Grado combines hospitality, culture, wellness and the sea, offering the 
perfect setting to blend work and leisure in one unique experience

±🇹 Il mare, la luce dorata della laguna, il fascino delle calli e dei campielli del 
centro storico e le eleganti ville liberty affacciate sull’acqua rendono Grado 
una cornice unica e romantica per il giorno del “sì, lo voglio”.
Che si tratti di una cerimonia intima o di un ricevimento esclusivo, l’isola offre 
location suggestive, ristoranti panoramici, fotografi, fioristi, parrucchieri, 
gioiellerie e boutique d’abbigliamento per creare un matrimonio su misura, 
curato in ogni dettaglio.
Sul sito del Consorzio Grado Turismo troverai tutti i contatti e le informazioni 
utili per organizzare il tuo matrimonio da sogno sull’Isola del Sole. Scopri di più

HEIRATEN IN GRADO – DAS MEER ALS KULISSE HEIRATEN IN GRADO – DAS MEER ALS KULISSE 
FÜR IHREN SCHÖNSTEN TAG FÜR IHREN SCHÖNSTEN TAG / / 
GETTIGETTING MARRIED IN GRADO – THE SEA AS THE NG MARRIED IN GRADO – THE SEA AS THE 
SETTING FOR YOUR SPECIAL DAYSETTING FOR YOUR SPECIAL DAY

IL MARE COME CORNICEIL MARE COME CORNICE
DEL VOSTRO GIORNO PIÙ BELLODEL VOSTRO GIORNO PIÙ BELLO

n

u

Meeting & Congressi a GradoMeeting & Congressi a Grado
n

D

B

D

PALAZZO DEIPALAZZO DEI
CONGRESSICONGRESSI

AUDITORIUMAUDITORIUM
BIAGIO MARINBIAGIO MARIN

SALE CONVEGNISALE CONVEGNI
NEGLI HOTELNEGLI HOTEL

²🇹 Oltre a essere una meta romantica per i 
matrimoni, Grado è anche la location ideale per 
convegni, congressi, eventi aziendali e ritiri grazie 
alle sue moderne strutture e alla qualità dei servizi 
offerti.
Il Palazzo Regionale dei Congressi, progettato dagli 
architetti Gianni Avon e Marco Zanuso e inaugurato 
nel 1980, si estende su oltre 2.100 m² e ospita una 
sala plenaria da 1.023 posti, sale riunioni modulari, 
cabine per traduzioni simultanee, un ampio foyer, 
spazi per ricevimenti e un bar.
Completano l’offerta l’Auditorium Biagio Marin, con 
circa 240 posti, e numerose sale congressi e meeting 
room presso hotel e strutture ricettive dell’isola, 
perfette per incentive aziendali, workshop, 
convention e team retreat.
Grado unisce così ospitalità, cultura, benessere e 
mare, offrendo il contesto ideale per unire lavoro e 
piacere in un’unica esperienza.
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TAGUNGEN UNDTAGUNGEN UND
KONGRESSE IN GRADO KONGRESSE IN GRADO / / 
MEEMEETINGSAND CONFERENCESTINGSAND CONFERENCES
IN GRADO IN GRADO 
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³🇪 Um Ihren Aufenthalt auf der Sonneninsel optimal zu planen, finden Sie 
auf unserer Website eine interaktive Karte, die alle wichtigen Informationen 
übersichtlich zusammenfasst: Verkehr und PARKPLÄTZE, Bushaltestellen und 
kostenlose Shuttle-Stops, Abfahrtsstellen für Bootsfahrten und Lagunenausflüge, 
Fahrrad- und Bootsverleih, Gesundheits- und Sicherheitsdienste, Wellnesszentren, 
öffentliche Einrichtungen, kostenlose WLAN-Zonen, Ladestationen für 
Elektrofahrzeuge, den Wochenmarkt und vieles mehr.
Ein einfaches, aktuelles und praktisches Werkzeug, um Grado komfortabel, sicher 
und nachhaltig zu erleben.

🇧́ To help you plan your stay on the Island of the Sun, our website features 
an interactive map that gathers all the practical information you may need in 
one place: transport and PARKING, bus and free shuttle stops, boat and lagoon 
excursion departures, bike and boat rentals, healthcare and public safety services, 
wellness centres, public offices, free Wi-Fi points, electric charging stations, the 
weekly market, and much more.
A simple, up-to-date and user-friendly tool to experience Grado in a comfortable, 
safe and sustainable way.

PER LA TUA VACANZA A GRADO

ALLE NÜTZLICHEN INFORMATIONEN FÜR IHREN URLAUB IN GRADO  //  
ALL THE INFORMATION YOU NEED FOR YOUR HOLIDAY IN GRADO

o

Tutte le informazioni utiliTutte le informazioni utili
µ🇹 Per pianificare al meglio il tuo soggiorno sull’Isola del Sole, sul nostro 
sito trovi una mappa interattiva che raccoglie in un unico spazio tutte le 
informazioni pratiche di cui puoi avere bisogno: trasporti e PARCHEGGI, 
fermate dei bus e delle navette gratuite, imbarchi per le escursioni e i 
collegamenti marittimi, punti di noleggio bici e imbarcazioni, servizi sanitari e di 
pubblica sicurezza, centri benessere, uffici pubblici, punti wi-fi gratuiti, stazioni 
di ricarica elettrica, mercato settimanale e molto altro ancora.
Uno strumento semplice, aggiornato e sempre a portata di mano per vivere 
Grado in modo comodo, sicuro e sostenibile. 
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¶🇹 In questi anni la “mobilità pulita”, è divenuta una questione chiave per assicurare 
una migliore qualità di vita ai cittadini e ai turisti. Anche gli imprenditori e 
l’amministrazione comunale di Grado stanno andando in questa direzione e sempre 
più hotel offrono ai loro clienti la possibilità di ricaricare le proprie e-bike o auto 
elettriche. Inoltre, svariate colonnine per le e-bike permettono di raggiungere il Carso 
o il Collio da Grado con le e-bike, grazie al progetto “A mare in bici”. 

E - MobilityE - Mobility

AL MARE IN BICIAL MARE IN BICI
·🇹 Una rete di punti 
d’informazione, ricariche per 
bici e auto, dal Collio al mare, 
passando per Grado, Aquileia e 
Palmanova; scopri gli itinerari 
da vivere con la tua e-bike.

🇪̧ Informationsstellen, 
Ladestationen für Fahrräder 
und Autos, vom Hügelland 
bis zum Meer, über Grado, 
Aquileia und Palmanova; ideale 
Fahrradrouten für Ihr E-bike.

¹🇧 A network of information 
points, bike and car recharges, 
from Collio to the sea, passing 
through Grado, Aquileia and 
Palmanova; discover the 
itineraries to live with your 
e-bike.

E-STATION HOTELE-STATION HOTEL º🇹 Scopri tutti gli hotel 
che dispongono di colonnine 
per la ricarica di bici/auto 
elettriche.

»🇪 Finden Sie alle Hotels, 
die Ladesäulen für 
elektrische Fahrräder/
Autos haben.

¼🇧 Find out all hotels that 
have charging columns for 
electric bikes/cars

VIALE DEL SOLEVIALE DEL SOLE davanti al Parco Acquatico (auto)
RIVA DA VERAZZANORIVA DA VERAZZANO angolo via Milano, vicino Ospizio Marino (auto)
RIVA GREGORIRIVA GREGORI vicino Marina di Levante (auto)
ARGINE DEI MORERIARGINE DEI MORERI parcheggio fronte Agenzia Immobiliare Adriatica (auto)
INGRESSO SPIAGGIA GIT 4INGRESSO SPIAGGIA GIT 4 Parco delle Rose (e-bike)

½🇹 Scopri dove trovare 
le colonnine elettriche 
pubbliche a Grado

¾🇪 Finden Sie heraus, 
wo Sie die öffentlichen 
Stromsäulen in Grado 
finden.

¿🇧 Find out where to find 
the public electric columns 
in Grado.

SERVIZI COMUNALISERVIZI COMUNALI

À🇪 Die "saubere Mobilität" ist zu einem Schlüsselthema geworden, um eine bessere 
Lebensqualität für Bürger und Touristen zu gewährleisten. Auch Unternehmer und die 
Stadtverwaltung von Grado bewegen sich in diese Richtung, und immer mehr Hotels bieten 
ihren Kunden die Möglichkeit, ihre E-Bikes oder Elektroautos aufzuladen. 
Mehrere E-Bike-Ladepunkte ermöglichen es dank des Projekts "A mare in bici", den Carso 
oder Collio von Grado aus mit E-Fahrrädern zu erreichen. 

Á🇧 The "clean mobility" has become a key issue to ensure a better quality of life for citizens 
and tourists. Entrepreneurs and the municipal administration of Grado are also moving in this 
direction and more and more hotels are offering their customers the possibility to recharge 
their e-bikes or electric cars. Moreover several e-bike charging points make it possible to 
reach the Carso or Collio from Grado with e-bikes, thanks to the "A mare in bici" project. 

w G
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AUDIOGUIDE ONLINE  //  
ONLINE-AUDIOGUIDE  //  
ONLINE AUDIO GUIDESONLINE AUDIO GUIDES
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UNTERWEGS IN GRADO UND UMGEBUNG UNTERWEGS IN GRADO UND UMGEBUNG //  
GETTINGETTING AROUND GRADO AND ITS SURROUNDINGSG AROUND GRADO AND ITS SURROUNDINGS

Muoversi a Grado e nei dintorniMuoversi a Grado e nei dintorni

52

Â🇪 Grado ist leicht erreichbar und bestens mit ganz Friaul-
Julisch Venetien verbunden.
Das ganze Jahr über verbindet die städtische Buslinie 
37 den Strand Costa Azzurra mit Grado Pineta. In den 
Sommermonaten steht zusätzlich ein kostenloser Shuttlebus 
zu den Stränden von der Viale Italia bis zur Costa Azzurra zur 
Verfügung.
Linienbusse verbinden die Insel mit Cervignano, Palmanova, 
Udine, Görz, Trieste Airport und Monfalcone; von all diesen 
Orten aus bestehen bequeme Zugverbindungen zu den 
wichtigsten italienischen und europäischen Städten.
Für Liebhaber des langsamen Reisens verlaufen durch Grado 
neben den Radwegen FVG1 und FVG2 auch zwei faszinierende 
Fernwege: der Cammino Celeste, ein spiritueller Pilgerweg bis 
zum Monte Lussari, und die Via Flavia, eine antike römische 
Straße, die Muggia mit Aquileia verbindet. Von Mai bis Oktober 
bestehen Schiffsverbindungen zwischen Grado, Triest, Lignano 
Sabbiadoro und Aquileia, auf denen man die Lagune genießen 
und sogar das eigene Fahrrad mitnehmen kann.
Grado ist zudem ein beliebtes Ziel für Segler und Bootsfahrer, 
mit gut ausgestatteten Marinas und Häfen, Liegeplätzen und 
zahlreichen nautischen Dienstleistungen.
Alle aktuellen Informationen zu Liegeplätzen, 
Serviceleistungen und Navigationshilfen finden Sie auf 
unserer Website.

Ã🇧 Grado is easily accessible and well connected to the 
whole Friuli Venezia Giulia region. All year round, the 
urban bus line no. 37 connects Costa Azzurra beach with 
Grado Pineta, while in the summer months a free beach 
shuttle runs from Viale Italia to Costa Azzurra. Regular 
bus services link the island with Cervignano, Palmanova, 
Udine, Gorizia, Trieste Airport and Monfalcone; from all 
these towns it is easy to continue by train to the main 
Italian and European cities.
For those who love slow travel, in addition to the FVG1 
and FVG2 cycle routes, two fascinating long-distance 
trails also pass through Grado: the Cammino Celeste, 
a spiritual route leading to Mount Lussari, and the Via 
Flavia, an ancient Roman road connecting Muggia to 
Aquileia. From May to October, boat connections link Grado 
with Trieste, Lignano Sabbiadoro and Aquileia, allowing 
travellers to admire the lagoon along the way — and even 
bring their bicycles on board.
Grado is also a favourite destination for boaters, with 
well-equipped marinas and harbours, mooring options and 
a wide range of nautical services.
Find all the latest information on moorings, services and 
navigation assistance on our website.

DARSENE E M
ARINE

DARSENE E M
ARINE

LEGA NAVALE LEGA NAVALE 
PORTO MANDRACCHIOPORTO MANDRACCHIO 
Via Aquileia, 54
Tel. +39 0431 81706

MARINA PORTO SAN VITOMARINA PORTO SAN VITO 
Riva Giovanni da Verrazzano, 1
Tel. +39 0431 83600

ALTRE M
ARINE

ALTRE M
ARINE

MARINA LE COVEMARINA LE COVE 
Viale Dei Moreri, 89 
Tel. +39 0431 82596
Tel. +39 0431 83600

MARINA PLANETMARINA PLANET
Riva Garibaldi, 22
Tel. +39 0431 81254

2
DARSENA SAN MARCODARSENA SAN MARCO
Testata Mosconi, 1 - Tel +39 0431 81548 - +39 342 6135939
www.darsenasanmarco.it - info@darsenasanmarco.it
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: 
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
•	120 ORMEGGI SIA FISSI CHE GALLEGGIANTI; CANTIERE NAUTICO, TAPPEZZERIA NAUTICA,
	 ELETTRICITÀ E ACQUA SUI PONTILI, PARCHEGGIO INTERNO E DISTRIBUTORE 

CARBURANTE PER NATANTI. FLOATING RESORT.
•	120 LIEGEPLÄTZE, SOWOHL FEST ALS AUCH SCHWIMMEND; BOOTSWERFT, NAUTISCHE
	 SATTLEREI, STROM UND WASSER AN DEN STEGEN, ÜBERDACHTER PARKPLATZ UND 

TANKSTELLE FÜR BOOTE. FLOATING RESORT.
•	120 BERTHS, BOTH FIXED AND FLOATING; BOATYARD, NAUTICAL UPHOLSTERY, ELECTRICITY AND 

WATER ON THE JETTIES, INDOOR CAR PARK AND PETROL STATION FOR BOATS. FLOATING RESORT.
3

MARINA PRIMEROMARINA PRIMERO
Via Monfalcone, 16 - Grado; Tel +39 0431 896880;
www.marinaprimero.com - info@marinaprimero.com
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: 
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
•	271 POSTI PER IMBARCAZIONI FINO A 24 METRI E 175 POSTI BARCA A SECCO;
	 PONTILI GALLEGGIANTI, CON ENERGIA ELETTRICA E ACQUA POTABILE.
•	271 LIEGEPLÄTZE FÜR BOOTE BIS ZU 24 M LÄNGE UND 175 TROCKENLIEGEPLÄTZE; 

SCHWIMMENDE PONTONS MIT STROM- UND WASSERANSCHLUSS. 
•	271 BERTHS FOR BOATS UP TO 24 METRES AND 175 DRY BERTHS; FLOATING PONTOONS 

WITH ELECTRICITY AND DRINKING WATER. 

1
DARSENA NAVIGARE 2000DARSENA NAVIGARE 2000
Riva Garibaldi, 1 - Tel. +39 0431 80183 / 340 2537338 - www.navigare2000grado.it
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: 
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
•	120 POSTI BARCA, PARCHEGGIO INTERNO, VIDEOSORVEGLIANZA, NOLEGGIO BARCHE; 

ELETTRICITÀ E ACQUA SUI PONTILI.
•	120 LIEGEPLÄTZE,  PARKEN IM YACHTHAFEN, VIDEOÜBERWACHUNG, BOOTSVERLEIH; 

STROM UND WASSER AN DEN ANLEGESTELLEN. 
•	120 BERTHS, CAR PARK INSIDE THE MARINA, VIDEO SURVEILLANCE, BOAT RENTAL; 

ELECTRICITY AND WATER ON THE JETTIES.
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Ä🇹 Grado è facilmente raggiungibile e ben collegata con tutto il Friuli Venezia Giulia. Durante tutto l’anno è attiva 
la linea urbana n. 37, che collega la spiaggia Costa Azzurra con Grado Pineta, mentre nei mesi estivi è disponibile anche 
la navetta gratuita delle spiagge da Viale Italia alla spiaggia Costa Azzurra. Autobus di linea collegano l’isola con 
Cervignano, Palmanova, Udine, Gorizia, Trieste Airport e Monfalcone; da tutte queste località è possibile proseguire 
comodamente in treno verso le principali città italiane ed europee. Per chi ama un turismo slow, oltre alle ciclovie 
FVG1 e FVG2, da qui passano due cammini di grande interesse: il Cammino Celeste, itinerario spirituale che conduce fino 
al Monte Lussari, e la Via Flavia, antica strada romana che collega Muggia ad Aquileia. Da maggio a ottobre sono attivi i 
collegamenti marittimi con Trieste, Lignano Sabbiadoro e Aquileia, per spostarsi ammirando la laguna, con la possibilità 
di portare con sé anche la propria bicicletta. Grado è inoltre una meta privilegiata per i diportisti, grazie alla presenza 
di darsene e marine attrezzate, alla possibilità di sostare in porto e ai numerosi servizi nautici dedicati a chi viaggia in 
barca. Scopri sul nostro sito tutte le informazioni aggiornate su ormeggi, servizi e assistenza per la navigazione. 
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EST VIAGGIEST VIAGGI
Viale Trieste, 139/141 - 34072 Gradisca d’Isonzo (GO) - Tel. +39 0481 960970
www.estviaggi.net - info@estviaggi.net
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
•	VIAGGI DI GRUPPO E INDIVIDUALI. AGENZIA DI INCOMING FVG. 

TRENTENNALE ESPERIENZA. BIGLIETTERIA AEREA E FERROVIARIA.
•	GRUPPEN- UND EINZELREISEN. INCOMING-AGENTUR FJV. 30 -JÄHRIGE 

ERFAHRUNG. TICKETBÜRO FÜR FLUG- UND BAHNREISEN.
•	GROUP AND INDIVIDUAL TRIPS. FVG INCOMING AGENCY. THIRTY YEARS OF 

EXPERIENCE. AIR AND RAILWAY TICKET OFFICE.

TRAVEL ONETRAVEL ONE
Via Latisana, 35c - 33054 Lignano Sabbiadoro (UD) - Tel. +39 0431 720428/+39 345 1440110
www.travelone.it - info@travelone.it
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
•	VIAGGI DI GRUPPO E INDIVIDUALI. AGENZIA DI INCOMING FVG. EVENTI, MICE ED 

ESCURSIONI. NOLEGGIO AUTO E TRANSFER. TURISMO SCOLASTICO E SPORTIVO.
•	GRUPPEN UND EINZELREISEN. INCOMING-AGENTUR FJV. EVENTS, MICE UND 

AUSFLÜGE. AUTOVERLEIH UND TRANSFER. SCHUL- UND SPORTTOURISMUS. 
•	 GROUP AND INDIVIDUAL TRIPS. FVG INCOMING AGENCY. EVENTS, MICE AND EXCURSIONS. 
	 CAR RENTAL AND TRANSFER SERVICE. SCHOOL TRIPS AND SPORT TOURISM.

Å🇹 Attualmente a Grado non sono presenti agenzie di 
viaggio, ma il Consorzio Grado Turismo collabora con tre 
agenzie e tour operator partner, situati fuori dalla città. 
Fatti aiutare dalle nostre agenzie viaggi consorziate, che ti 
potranno supportare nella pianificazione del tuo soggiorno 
a Grado, nell’acquisto di biglietti aerei o ferroviari, 
nell’organizzazione di escursioni e nella ricerca di alloggio.

Æ🇪 Derzeit gibt es keine Reisebüros 
direkt in Grado, doch das Konsortium Grado 
Turismo arbeitet mit drei Partneragenturen 
und Reiseveranstaltern außerhalb der 
Stadt zusammen.
Unsere Partner-Reisebüros unterstützen Sie 
bei der Planung Ihres Aufenthalts in Grado, 
beim Kauf von Flug- oder Bahntickets, bei 
der Organisation von Ausflügen und bei der 
Suche nach einer Unterkunft.

Ç🇧 Currently, there are no travel agencies 
based in Grado, but the Consorzio Grado 
Turismo collaborates with three partner 
agencies and tour operators located outside 
the town.
Let our partner travel agencies assist you 
in planning your stay in Grado, purchasing 
flight or train tickets, organising excursions 
and finding accommodation.

REISEBÜROS REISEBÜROS //  
TRAVEL AGENCIESTRAVEL AGENCIES
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BIKEANDGO TRAVELBIKEANDGO TRAVEL
Tel. +39 327 0286666 - www.bikeandgo.it - info@bikeandgo.it
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
•	TOUR OPERATOR SPECIALIZZATO IN VIAGGI IN BICICLETTA. 

ORGANIZZAZIONE EVENTI ED ESCURSIONI. PRESENTE NELLE PRINCIPALI 
LOCALITÀ BALNEARI IN VENETO E FVG.

•	TOUR OPERATOR SPEZIALISIERT AUF RADREISEN. ORGANISATION VON 
VERANSTALTUNGEN UND AUSFLÜGEN. VERTRETEN IN DEN WICHTIGSTEN 
BADESTÄDTEN IN VENETIEN UND FRIAUL JULISCH VENETIEN.

•	TOUR OPERATOR SPECIALISED IN CYCLING TOURS. EVENT AND EXCURSIONS. 
LOCATED IN THE MAIN SEASIDE RESORTS IN VENETO AND FVG REGIONS.

Agenzie viaggioAgenzie viaggio
CARTE DI CREDITO ACCETTATE
AKZEPTIERTE KREDITKARTEN 
CREDIT CARDS ACCEPTED

PRENOTAZIONE ONLINE
ONLINE-BUCHUNG 
ONLINE BOOKING

LAVANDERIA / LAVATRICE
WÄSCHEREI-SERVICE / WASCHMASCHINE
LAUNDRY SERVICE / WASHING MACHINE

SUPERMERCATO 
SUPERMARKT 
SUPERMARKET 

SI ACCETTANO STUDENTI
SCHÜLER WILKOMMEN
STUDENTS ACCEPTED

SI ACCETTANO GRUPPI
GRUPPEN WILLKOMMEN 
GROUPS ACCEPTED 

I CANI POSSONO ENTRARE
HUNDE SIND ERLAUBT 
DOGS ARE ALLOWED

APERTO A NATALE
WEIHNACHTEN GEÖFFNET
OPEN ON CHRISTMAS HOLIDAYS

ARIA CONDIZIONATA
KLIMAANLAGE 
AIR CONDITIONER

SERVIZIO RISTORAZIONE 
RESTAURANT-SERVICE 
RESTAURANT SERVICE

BAR 
BAR
BAR

LOCATION PER MATRIMONI
HOCHZEITSLOCATION
WEDDING VENUE

GIARDINO / AREA ESTERNA
GARTEN / EXTERNER BEREICH 
GARDEN / EXTERNAL AREA

PISCINA 
SCHWIMMBAD 
SWIMMING POOL 

PISCINA COPERTA 
UBERDACHTES SCHWIMMBAD 
COVERED SWIMMING POOL

AREA GIOCHI BAMBINI 
KINDERSPIELPLATZ 
CHILDREN’S PLAYGROUND

SPIAGGIA 
STRAND 
BEACH 

SERVIZI IGIENICI
TOILETTEN 
TOILETS

DOCCIA
DUSCHE 
SHOWER

FASCIATOIO
WICKELTISCH
CHANGING TABLE

SPOGLIATOIO
UMKLEIDEKABINE 
CHANGING ROOM

STABILIMENTO CARDIOPROTETTO
KARDIO-GESCHÜTZTE EINRICHTUNG
CARDIOPROTECTED ESTABLISHMENT

ASCENSORE 
LIFT
LIFT 

ACCESSIBILE AI DISABILI 
BEHINDERTENGERECHT 
DISABLED ACCESS

RACCOLTA DIFFERENZIATA
SEPARATE SAMMLUNG 
SEPARATE COLLECTION

WI-FI
WI-FI
WI-FI

SAUNA
SAUNA
SAUNA

CENTRO BENESSERE/ESTETICO
WELLNESS/BEAUTY CENTER
WELLNESS/BEAUTY CENTER

PARCHEGGIO 
PARKPLATZ 
PARKING 

GARAGE 
GARAGE
GARAGE

BICICLETTE 
FAHRRADER 
BICYCLES 

RICARICA AUTO
AUTO AUFLADEN 
CAR CHARGING

RICARICA BICI
FAHRRAD AUFLADEN 
BIKE CHARGING 

SALA CONGRESSI 
TAGUNGSSAAL 
CONFERENCE ROOM

CONVENZIONE GOLF 
SONDERVEREINBARUNG MIT DEM
GOLFCLUB GOLF ARRANGEMENT

TENNIS / CONVENZIONE TENNIS 
TENNIS / TENNISKONVENTION 
TENNIS / TENNIS CONVENTION

PALLACANESTRO 
BASKETBALL 
BASKETBALL 

ANIMAZIONE/EVENTI/ATTIVITÀ SPORTIVE
ANIMATION 
ENTERTAINMENT

AREA PER ATTIVITÀ SPORTIVE
SPORTLICHE AKTIVITÄTEN BEREICH
SPORTING ACTIVITIES AREA

DISCOVER MOREDISCOVER MORE Soggiornare a GradoSoggiornare a Grado UNTERKUNFT IN GRADO UNTERKUNFT IN GRADO //  
ACCOMMODATION IN GRADOACCOMMODATION IN GRADO
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HOTEL
HOTEL

HOTEL DIANA ****HOTEL DIANA ****
ÈÉÊ
Via Giuseppe Verdi, 1 - Tel. +39 0431 80026
www.hoteldiana.it - info@hoteldiana.it
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: APRILE-OTTOBRE/APRIL-OKTOBER/APRIL-OCTOBER
•	60 CAMERE 100 POSTI LETTO. GESTIONE FAMILIARE. ZONA CENTRALE. PARCHEGGIO SU 

PRENOTAZIONE
•	60 ZIMMER 100 BETTEN. FAMILIENBETRIEB. ZENTRUM. PARKPLATZ AUF BESTELLUNG
•	60 ROOMS 100 BEDS. FAMILY RUN. CENTRAL ZONE. PARKING UPON RESERVATION

5

HOTEL HANNOVER ****HOTEL HANNOVER ****
ËÌ
Piazza XXVI Maggio, 10 - Tel. +39 0431 82264 
www.hotelhannover.com - info@hotelhannover.com
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: MARZO-NOVEMBRE/ MÄRZ-NOVEMBER/ MARCH-NOVEMBER
•	24 CAMERE 56 POSTI LETTO. VISTA PORTO. PARCHEGGIO PRIVATO IN LOCO.  

POSIZIONE CENTRALE
•	24 ZIMMER 56 BETTEN. HAFENBLICK. PRIVATPARKPLATZ. ZENTRALE LAGE
•	24 ROOMS 56 BEDS. HARBOUR VIEW. PRIVATE PARKING ON SITE. CENTRAL POSITION

7

HOTEL FONZARI ****HOTEL FONZARI ****
ÍÎÏÐ
Piazza Biagio Marin, 6 - Tel. +39 0431 876360 - www.hotelfonzari.com - info@hotelfonzari.com
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: 03/2026 - 07/01/2027
•	74 CAMERE E SUITES 220 POSTI LETTO. RISTORANTE PANORAMICO "ALTO GRADO" E SKY BAR. 

PISCINA SCOPERTA PANORAMICA. SALA RIUNIONI. PARCHEGGIO. NOLEGGIO BICI/E-BIKE. 
IN CENTRO, VICINO AL MARE.

•	74 ZIMMER UND SUITEN 220 BETTEN. PANORAMARESTAURANT "ALTO GRADO" UND SKY
	 BAR. DACHFREIBAD. KONFERENZRAUM. PARKPLATZ. FAHRRAD-/E-BIKE-VERLEIH. IM 

ZENTRUM, IN MEERESNÄHE.
•	74 ROOMS & SUITES 220 BEDS. PANORAMIC RESTAURANT "ALTO GRADO" AND SKY BAR.
	 ROOFTOP SWIMMING POOL. MEETING ROOM. PARKING. BIKE/E-BIKE RENTAL. IN THE 

CENTRE, NEAR THE SEA.
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GRAND HOTEL ASTORIA ****S    GRAND HOTEL ASTORIA ****S    
ÑÒÓÔ
Largo S. Grisogono, 3 - Tel. +39 0431 83550 
www.hotelastoria.it - info@hotelastoria.it - benessere@hotelastoria.it 
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: MARZO - INIZIO NOVEMBRE; MÄRZ – ANFANG NOVEMBER; 
MARCH - BEGINNING OF NOVEMBER
•	138 CAMERE, 325 POSTI LETTO. RISTORANTE PANORAMICO. 2 PISCINE CON ACQUA DI MARE. CENTRO 

THALASSOTERAPICO ED ESTETICO. SPAZI PER RIUNIONI. SOLARIUM CON ZONA FKK. VICINO AL MARE.
•	138 ZIMMER, 325 BETTEN. RESTAURANT MIT PANORAMABLICK. 2 MEERWASSER-SCHWIMMBÄDER. 

THALASSOTHERAPIE- UND SCHÖNHEITSZENTRUM. TAGUNGSRÄUME. SOLARIUM MIT FKK-BEREICH. IN MEERNÄHE.
•	138 ROOMS, 325 BEDS. PANORAMIC RESTAURANT. 2 SEA WATER SWIMMING POOLS. THALASSOTHERAPY 

AND BEAUTY CENTRE. MEETING ROOMS. SOLARIUM WITH NUDIST AREA. NEAR THE SEA.

HOTEL LAGUNA PALACE ****SHOTEL LAGUNA PALACE ****S
ÕÖ×
Riva Brioni, 17 - Tel. +39 0431 85612  
www.lagunapalacehotel.it - info@lagunapalacehotel.it - reservation@lagunapalacehotel.it
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: APRILE-NOVEMBRE / APRIL-NOVEMBER/ APRIL-NOVEMBER
•	71 CAMERE 240 POSTI LETTO. FRONTE LAGUNA. TERRAZZA E SPA PANORAMICA. ROOF TOP BAR. 

SPIAGGIA IN CONVENZIONE A 100M. SKY RESTAURANT PER FESTE PRIVATE ED EVENTI.
•	71 ZIMMER 240 BETTEN. ZUR LAGUNENSEITE. PANORAMATERRASSE UND SPA. ROOF TOP 

BAR.  RESERVIERTER STRAND FÜR HOTELGÄSTE 100 M ENTFERNT. SKY RESTAURANT FÜR 
PRIVATE PARTYS UND VERANSTALTUNGEN.

•	71 ROOMS 240 BEDS. IN FRONT OF THE LAGOON. TERRACE AND SPA WITH VIEW. ROOF TOP BAR.  
BEACH RESERVED FOR HOTEL GUESTS. SKY RESTAURANT FOR PRIVATE PARTIES AND EVENTS.

LAGUNA FARO SUITES ****S    LAGUNA FARO SUITES ****S    
ØÙ
Riva Brioni, 43 - Tel. +39 0431 1938087
www.lagunafarosuites.com - info@lagunafarosuites.it - reservation@lagunafarosuites.it
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: APRILE-NOVEMBRE / APRIL-NOVEMBER/ APRIL-NOVEMBER
•	34 CAMERE; NUOVA COSTRUZIONE SOLO PER ADULTI IN ZONA SPIAGGIA COSTA AZZURRA; ROOF TOP 

BAR PANORAMICO E INFINITY POOL. SPIAGGIA IN CONVENZIONE A 100 M. AREA SPA E FITNESS.
•	34 ZIMMER; NEUBAU NUR FÜR ERWACHSENE AM STRAND DER COSTA AZZURRA; ROOF TOP BAR AND 

INFINITY POOL. RESERVIERTER STRAND FÜR HOTELGÄSTE 100 M ENTFERNT. SPA UND FITNESSBEREICH.
•	34 ROOMS; NEW COSTRUCTION ONLY FOR ADULTS IN THE COSTA AZZURRA BEACH AREA; ROOF 

TOP BAR UND INFINITY POOL. BEACH RESERVED FOR HOTEL GUESTS. SPA AND FITNESS AREA.

HOTEL SAVOY *****HOTEL SAVOY *****
ÚÛÜ
Riva Slataper, 12 - Tel. +39 0431 897111 
www.hotelsavoy-grado.it - reservation@hotelsavoy-grado.it
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: 09/04-02/11
•	80 CAMERE E SUITE. PISCINE CON ACQUA DI MARE. RISTORANTE CON TERRAZZA SUL 

GIARDINO. PARCHEGGIO GRATUITO
•	80 ZIMMER UND SUITEN. MEERWASSERPOOLS. RESTAURANT MIT GARTENTERRASSE. 

KOSTENLOSER PARKPLATZ
•	80 ROOMS & SUITES. SEA WATER POOLS. RESTAURANT WITH GARDEN TERRACE.  

FREE PARKING
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HOTEL MAR DEL PLATA ****HOTEL MAR DEL PLATA ****
ÝÞßà
Viale Andromeda, 5 - Tel. +39 0431 81081 
www.hotelmardelplata.it - info@hotelmardelplata.it
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: APRILE-OTTOBRE/APRIL-OKTOBER/APRIL-OCTOBER
•	35 CAMERE 66 POSTI LETTO. GESTIONE FAMILIARE. SPIAGGIA ATTREZZATA INCLUSA. 

ZONA TRANQUILLA. POOL BAR
•	35 ZIMMER 66 BETTEN. FAMILIENBETRIEB. STRANDSERVICE INBEGRIFFEN. RUHIGE 

ZONE. POOL BAR.
•	35 ROOMS 66 BEDS. FAMILY RUN. EQUIPPED BEACH INCLUDED. QUIET ZONE. POOL BAR.

8
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RIVA PALACE HOTEL ****    RIVA PALACE HOTEL ****    
áâãä
Riva Ugo Foscolo, 14 - Tel. +39 0431 476580  
www.rivapalace.it - info@rivapalace.it
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: MARZO-NOVEMBRE/MÄRZ-NOVEMBER/ MARCH-NOVEMBER
•	41 CAMERE, 82 POSTI LETTO. COMPLETAMENTE RISTRUTTURATO NEL 2022, FRONTE 

LAGUNA. PISCINA E CENTRO BENESSERE.
•	41 ZIMMER, 82 BETTEN. KOMPLETT RENOVIERT IM JAHR 2022, ZUR LAGUNENSEITE. 

SCHWIMMBAD UND WELLNESS-CENTER.
•	41 ROOMS, 82 BEDS. COMPLETELY RENOVATED IN 2022, FACING THE LAGOON. SWIMMING 

POOL AND WELLNESS CENTRE.

10

HOTEL VILLA VENEZIA ****    HOTEL VILLA VENEZIA ****    
åæçè
Via Venezia, 6 - Tel. +39 0431 877118
www.hotelvillavenezia.com - info@hotelvillavenezia.com
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: 05/04 - NOVEMBRE
•	27 CAMERE 74 POSTI LETTO. POSIZIONE CENTRALE. VALET PARK. TERRAZZA 

PANORAMICA
•	27 ZIMMER 74 BETTEN. ZENTRALE LAGE. VALET PARK. AUSSICHTSTERRASSE
•	27 ROOMS 74 BEDS. CENTRAL POSITION. VALET PARKING. PANORAMIC TERRACE

11

HOTEL VILLE BIANCHI ****HOTEL VILLE BIANCHI ****
éêëì
Viale Dante Alighieri, 50 - Tel. +39 0431 80169
www.villebianchi.com - info@villebianchi.com
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: 03/04/2026 – 01/11/2026
•	48 CAMERE, 13 APPARTAMENTI, 92 POSTI LETTO. FRONTE MARE, AMBIENTE ELEGANTE IN 

STILE BIEDERMEIER. RISTORANTE RAFFINATO.
•	48 ZIMMER, 13 APPARTEMENTS, 92 BETTEN. DIREKT AM MEER, ELEGANTES AMBIENTE IM 

BIEDERMEIERSTIL. FEINES RESTAURANT.
•	48 ROOMS, 13 APARTMENTS, 92 BEDS. SEAFRONT, ELEGANT AMBIENCE IN BIEDERMEIER 

STYLE. FINE RESTAURANT.58

HOTEL ARGENTINA ***    HOTEL ARGENTINA ***    
íî
Viale Italia, 21 - Tel. +39 0431 81071 
www.hotelargentinagrado.it - info@hotelargentinagrado.it
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: MAGGIO-SETTEMBRE/MAI-SEPTEMBER/MAY-SEPTEMBER
•	62 CAMERE 125 POSTI LETTO. ZONA TRANQUILLA. GIARDINO CON AREA GIOCHI. VICINO 

ALLE TERME
•	62 ZIMMER 125 BETTEN. RUHIGE LAGE. GARTEN MIT KINDERSPIELPLATZ. IN DER NAEHE 

DES KURMITTELSHAUSES
•	62 ROOMS 125 BEDS. QUIET ZONE. GARDEN WITH PLAYGROUND. CLOSE TO THE THERMAL 

BATHS

16

HOTEL AI PINI ***HOTEL AI PINI ***
ïð
Viale Andromeda, 25 - Tel. +39 0431 80888 
www.hotelaipinigrado.it - info@hotelaipinigrado.it
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: APRILE - OTTOBRE
•	34 CAMERE, 60 POSTI LETTO; HOTEL A GESTIONE FAMILIARE CON PISCINA COPERTA A 

GRADO PINETA, VICINO ALLA SPIAGGIA
•	34 ZIMMER, 60 BETTEN; FAMILIENGEFÜHRTES HOTEL MIT HALLENBAD IN GRADO 

PINETA, IN STRANDNÄHE 
•	34 ROOMS, 60 BEDS; FAMILY-RUN HOTEL WITH INDOOR POOL IN GRADO PINETA, CLOSE 

TO THE BEACH.
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HOTEL ADRIACO ***HOTEL ADRIACO ***
ñòóô
Viale delle Pleiadi, 11 - Tel. +39 0431 81210
www.hoteladriaco.com - info@hoteladriaco.com
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: APRILE-SETTEMBRE/APRIL-SEPTEMBER/APRIL-SEPTEMBER 
•	20 CAMERE 36 POSTI LETTO. GESTIONE FAMILIARE. BICI, PARCHEGGIO E SPIAGGIA 

GRATUITI. 80 METRI DALLA SPIAGGIA. SI ACCETTANO GRUPPI TUTTO L’ANNO.
•	20 ZIMMER 36 BETTEN. FAMILIENBETRIEB. KOSTENLOSE FAHRRÄDER, PARKPLATZ UND 

STRAND. 80 METER VOM STRAND ENTFERNT. GANZJÄHRIGE GRUPPENAUFNAHME
•	20 ROOMS 36 BEDS. FAMILY RUN. FREE BIKE, PARKING AND BEACH. 80 METERS FROM 

THE BEACH. GROUP ACCEPTED ALL YEAR ROUND
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HOTEL PARK SPIAGGIA ***SHOTEL PARK SPIAGGIA ***S
õö÷ø
Via Mazzini, 1 - Tel. +39 0431 82366
www.hotelparkspiaggia.it - info@hotelparkspiaggia.it
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: APRILE-OTTOBRE/APRIL-OKTOBER/APRIL-OCTOBER
•	28 CAMERE 48 POSTI LETTO. GESTIONE FAMILIARE. ZONA CENTRALE PEDONALE. VICINO 

ALLA SPIAGGIA
•	28 ZIMMER 48 BETTEN. FAMILIENBETRIEB. ZENTRALE FUSSGAENGERZONE. 

STRANDNAEHE
•	28 ROOMS 48 BEDS. FAMILY RUN. CENTRAL PEDESTRIAN ZONE. CLOSE TO THE BEACH

13
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HOTEL RIALTO ****HOTEL RIALTO ****
ùú
Viale del Turismo, 2 - Tel. +39 0431 1960621 
www.hotelrialto.it - reservations@hotelrialto.it 
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: APRILE-OTTOBRE/APRIL–OKTOBER/APRIL-OCTOBER 
•	42 CAMERE  96 POSTI LETTO. VICINO ALLE TERME E ALLA SPIAGGIA. TERRAZZO-

SOLARIUM. BIKE ROOM E NOLEGGIO BICI. PARCHEGGIO AUTO PRIVATO.
•	42 ZIMMER  96 BETTEN. IN DER NÄHE DER MEERWASSERTHERMEN  UND DES STRANDES. 

TERRASSE-SOLARIUM. FAHRRADRAUM UND FAHRRADVERLEIH. PRIVATER PARKPLATZ.
•	42 ROOMS, 96 BEDS. NEAR THE THERMAL BATHS AND THE BEACH. TERRACE-SOLARIUM. 

BIKE ROOM AND BIKE RENTAL. PRIVATE CAR PARKING.

9
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HOTEL CANEO ***   HOTEL CANEO ***   
ûü
Strada del Caneo, 1 - Punta Sdobba - Tel. +39 0431 884426 - www.caneo.it - info@caneo.it
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: MARZO-OTTOBRE/MÄRZ-OKTOBER/MARCH-OCTOBER
•	 11 CAMERE, 24 POSTI LETTO; IMMERSO NEL VERDE DELLA RISERVA NATURALE DELLA FOCE DEL FIUME ISONZO, 

VISTA FIUME E LAGUNA; BAR E RISTORANTE APERTI AGLI ESTERNI; SALA PER RIUNIONI; BIKE FRIENDLY.
•	11 ZIMMER, 24 BETTEN; UMGEBEN VOM NATURSCHUTZGEBIET AN DER MÜNDUNG DES 

ISONZO-FLUSSES, BLICK AUF DEN FLUSS UND DIE LAGUNE; BAR UND RESTAURANT FÜR DIE 
ÖFFENTLICHKEIT ZUGÄNGLICH; TAGUNGSRAUM; FAHRRADFREUNDLICH. 

•	11 ROOMS, 24 BEDS; SURROUNDED BY THE NATURE RESERVE AT THE MOUTH OF THE ISONZO RIVER, 
RIVER AND LAGOON VIEW; BAR AND RESTAURANT OPEN TO THE PUBLIC; MEETING ROOM; BIKE 
FRIENDLY.

HOTEL CRISTINA ***HOTEL CRISTINA ***
����

 Viale Martiri della Libertà, 11 - Tel. +39 0431 81359
www.gradohotelcristina.it - info@gradohotelcristina.it
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: 27/03/26 - 3/11/26. A MARZO APERTO PER GRUPPI/AB MÄRZ 
FÜR GRUPPEN GEÖFFNET/OPEN FOR GROUPS IN MARCH
•	24 CAMERE 40 POSTI LETTO. GESTIONE FAMILIARE. ZONA TRANQUILLA. BICI GRATUITE
•	24 ZIMMER 40 BETTEN. FAMILIENBETRIEB. RUHIGE LAGE. FAHRRADFREUNDLICH
•	24 ROOMS 40 BEDS. FAMILY RUN. QUIET ZONE. BIKE FRIENDLY

HOTEL CASTRUM ***   HOTEL CASTRUM ***   
��
Calle Corbatto, 5 - Tel. +39 0431 1993410 - www.hotelcastrum.it - info@hotelcastrum.it
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR 
•	12 CAMERE, 25 POSTI LETTO. ANTICA CASA COMPLETAMENTE RISTRUTTURATA. UNICO 

HOTEL ALL’INTERNO DEL CASTRUM, APERTO NEL 2025. CAMERE MODERNE ED ELEGANTI.
•	12 ZIMMER, 25 BETTEN. KOMPLETT RENOVIERTES ANTIKES HAUS. EINZIGES HOTEL IM 

CASTRUM, ERÖFFNET IM JAHR 2025. MODERNE UND ELEGANTE ZIMMER. 
•	12 ROOMS, 25 BEDS. OLD BUILDING COMPLETELY RENOVATED. THE ONLY HOTEL INSIDE 

THE CASTRUM, OPENED IN 2025. MODERN AND ELEGANT ROOMS.
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L HOTEL ELDORADO ***HOTEL ELDORADO ***
��
Viale Argine dei Moreri, 81 - Tel. +39 0431 83977
www.hoteleldorado.it - info@hoteleldorado.it
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: APRILE-SETTEMBRE/APRIL-SEPTEMBER/APRIL-SEPTEMBER
•	12 CAMERE - 4 APPARTAMENTI. VICINO ALLE TERME. PARCHEGGIO. BIKE FRIENDLY
•	12 ZIMMER/ROOMS - 4 APPARTEMENTS. IN DER NAEHE DES KURMITTELSHAUSES. 

PARKPLATZ. FAHRRADFREUNDLICH
•	12 ROOMS - 4 APARTMENTS. CLOSE TO THE THERMAL BATHS. PARKING. BIKE FRIENDLY

21
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HOTEL COSTA AZZURRA ***HOTEL COSTA AZZURRA ***
	

Via Pampagnola, 15 - Tel. +39 0431 81154 / 090331
www.hotelcostazzurragrado.it -info@hotelcostazzurragrado.it
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: MARZO-OTTOBRE/MÄRZ-OKTOBER/MARCH-OCTOBER
•	20 CAMERE 35 POSTI LETTO. VICINO ALLA SPIAGGIA "COSTA AZZURRA". BIKE 

FRIENDLY, ZONA TRANQUILLA, GRUPPI A RICHIESTA
•	20 ZIMMER 35 BETTEN. IN DER NÄHE DES STRANDES "COSTA AZZURRA". 

FAHRRADFREUNDLICH, RUHIGE LAGE. GRUPPEN AUF ANFRAGE.
•	20 ROOMS 35 BEDS. CLOSE TO THE "COSTA AZZURRA" BEACH. BIKE FRIENDLY, QUIET 

ZONE. GROUPS ON REQUEST.

19
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HOTEL EUROPA ***HOTEL EUROPA ***
��
�
Viale J. F. Kennedy, 3 - Tel. +39 0431 80600 
www.hoteleuropagrado.it - info@hoteleuropagrado.it
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: APRILE-SETTEMBRE/APRIL-SEPTEMBER/APRIL-SEPTEMBER
•	48 CAMER 107 POSTI LETTO. SOLARIUM CON VISTA. VICINO ALLE TERME. NOLEGGIO 

BICI, PARCHEGGIO.
•	48 ZIMMER 107 BETTEN. SONNENTERRASSE. IN DER NAEHE DES KURMITTELSHAUSES.

FAHRRADVERLEIH, PARKPLATZ.
•	48 ROOMS 107 BEDS. SOLARIUM. CLOSE TO THE THERMAL BATHS. BIKE RENT, PARKING.
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HOTEL LA SIRENETTA ***    HOTEL LA SIRENETTA ***    
��
Via Milano, 1 - Tel. +39 0431 80404
www.hotelsirenetta.net - info@hotelsirenetta.net
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: 23/03 - 03/11
•	15 CAMERE 25 POSTI LETTO. GESTIONE FAMILIARE. FRONTE MARE. BIKE FRIENDLY.
•	15 ZIMMER 25 BETTEN. FAMILIENBETRIEB. MEERSEITE. FAHRRADFREUNDLICH.
•	15 ROOMS 25 BEDS. FAMILY RUN. SEAFRONT. BIKE FRIENDLY.
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HOTEL ELIANI ***HOTEL ELIANI ***
��
Via dell’Amicizia, 5 Tel. +39 0431 80686
www.hoteleliani-grado.com - info@hoteleliani-grado.com
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: 03/04/2026 - 31/10/2026
•	13 CAMERE, 24 POSTI LETTO. GESTIONE FAMILIARE. FAMILY FRIENDLY. ATMOSFERA 

INFORMALE E RILASSATA. ZONA TRANQUILLA A DUE PASSI DAL CENTRO STORICO.
•	 13 ZIMMER, 24 BETTEN. FAMILIENBETRIEB. FAMILIENFREUNDLICH. UNFORMELLE UND 

ENTSPANNTE ATMOSPHÄRE. RUHIGE LAGE, NUR EIN PAAR SCHRITTE VON DER ALTSTADT ENTFERNT.
•	13 ROOMS, 24 BEDS. FAMILY-RUN. FAMILY-FRIENDLY. INFORMAL AND RELAXED 

ATMOSPHERE. QUIET AREA A STONE'S THROW FROM THE HISTORIC CENTRE.
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BOUTIQUE HOTEL OCHE SELVATICHE ***BOUTIQUE HOTEL OCHE SELVATICHE ***
���
Via Luseo, 1 - Tel. +39 0431 878918
www.ocheselvatiche.it - info@ocheselvatiche.it
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: MARZO-OTTOBRE/MÄRZ-OKTOBER/MARCH-OCTOBER
•	 7 CAMERE DI CUI 4 SUITES, 16 POSTI LETTO. LOCATION BIO SOSTENIBILE ACCREDITATA ECO LABEL, 

AFFACCIATA SULLA LAGUNA E INSERITA IN UN'OASI FAUNISTICA A 300 M DAL CAMPO DA GOLF.
•	7 ZIMMER, DAVON 4 SUITEN, 16 BETTEN. DER MIT DEM UMWELTZEICHEN 

ZERTIFIZIERTE, NACHHALTIGE STANDORT MIT BLICK AUF DIE LAGUNE LIEGT IN EINER 
NATURSCHUTZGEBIET, 300 M VOM GOLFPLATZ ENTFERNT.

•	 7 ROOMS INCLUDING 4 SUITES, 16 BEDS. ECO-LABEL ACCREDITED SUSTAINABLE LOCATION, 
OVERLOOKING THE LAGOON AND SET IN A WILDLIFE OASIS 300 M FROM THE GOLF COURSE.
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HOTEL STELLA MARIS ***   HOTEL STELLA MARIS ***   
����
Via dei Provveditori, 12 - Tel. +39 0431 81882
www.stellamarisgrado.it - info@stellamarisgrado.it
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: APRILE-OTTOBRE/APRIL-OKTOBER/APRIL-OCTOBER
•	36 CAMERE 72 POSTI LETTO. FRONTE MARE. BIKE FRIENDLY, PARCHEGGIO.
•	36 ZIMMER 72 BETTEN. MEERSEITE. FAHRRADFREUNDLICH, PARKPLATZ
•	36 ROOMS 72 BEDS. SEAFRONT. BIKE FRIENDLY, PARKING
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HOTEL VILLA ROSA ***HOTEL VILLA ROSA ***
���
Via Carducci, 12 - Tel. +39 0431 80026
www.hotelvillarosa-grado.it - info@hoteldiana.it
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: APRILE-OTTOBRE/APRIL-OKTOBER/APRIL-OCTOBER
•	25 CAMERE 45 POSTI LETTO. GESTIONE FAMILIARE. ZONA CENTRALE. PARCHEGGIO SU 

PRENOTAZIONE
•	25 ZIMMER 45 BETTEN. FAMILIENBETRIEB. ZENTRALE LAGE. PARKPLATZ AUF 

BESTELLUNG
•	25 ROOMS 45 BEDS. FAMILY RUN. CENTRAL ZONE. PARKING UPON RESERVATION
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HOTEL VILLA CARLA ***HOTEL VILLA CARLA ***
��
Via Venezia, 18 - Tel. +39 0431 82945
www.hotelvillacarla.com - info@hotelvillacarla.com
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: APRILE - 31/10
•	27 CAMERE 58 POSTI LETTO. GESTIONE FAMILIARE. ZONA CENTRALE. 
•	27 ZIMMER 58 BETTEN. FAMILIENBETRIEB. ZENTRALE LAGE. 
•	27 ROOMS 58 BEDS. FAMILY RUN. CENTRAL ZONE.
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HOTEL VILLA D’ESTE ***HOTEL VILLA D’ESTE ***
� 
Via Parini, 9 - Tel. +39 0431 80702
www.hotel-villadeste.it - info@hotel-villadeste.it
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: MAGGIO-SETTEMBRE/MAI-SEPTEMBER/MAY-SEPTEMBER
•	35 CAMERE 68 POSTI LETTO. ZONA TRANQUILLA. PISCINA IDROMASSAGGIO E TERRAZZA 

SOLARIUM. BIKE FRIENDLY
•	35 ZIMMER 68 BETTEN. RUHIGE ZONE. SCHWIMMBAD UND WHIRLPOOL. 

FAHRRADFREUNDLICH
•	35 ROOMS 68 BEDS. QUIET ZONE. POOL AND HYDROMASSAGE. BIKE FRIENDLY
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27 HOTEL SERENA ***HOTEL SERENA ***
!"#$
Riva Sant’Andrea, 31 - Tel. +39 0431 80697
www.gradohotelserena.it - info@gradohotelserena.it
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: MARZO-3 NOVEMBRE/MÄRZ–3. NOVEMBER/MARCH–3RD NOVEMBER
•	12 CAMERE 25 POSTI LETTO. VISTA LAGUNA. PARCHEGGIO LIBERO IN LOCO. 

COLAZIONE SUPER
•	12 ZIMMER 25 BETTEN. LAGUNENBLICK. GEBUEHRENFREIER PARKPLATZ IN 

HOTELNAEHE. SUPER FRUEHSTUECK
•	12 ROOMS 25 BEDS. IN FRONT OF THE LAGOON. FREE PARKING ON SITE. SUPER 

BREAKFAST

HOTEL MEUBLÈ AL SOLE **HOTEL MEUBLÈ AL SOLE **
%&
Viale del Sole, 31 – Tel. +39 0431 80370 - www.hotelalsole.net – info@hotelalsole.net
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: 01/04/2026 - 31/10/2026
•	10 CAMERE, 25 POSTI LETTO. FRONTE SPIAGGIA. VICINO ALLE TERME E AL PARCO 

ACQUATICO. GESTIONE FAMILIARE. PARCHEGGIO. BICICLETTE A DISPOSIZIONE 
GRATUITAMENTE.

•	10 ZIMMER, 25 BETTEN. DIREKT AM STRAND. IN DER NÄHE DER THERMEN UND DES 
WASSERPARKS. FAMILIENBETRIEB. PARKPLATZ. KOSTENLOSE FAHRRÄDER ZUR 
VERFÜGUNG.

•	10 ROOMS, 25 BEDS. BEACHFRONT. NEAR THE SPA AND WATER PARK. FAMILY-RUN. CAR 
PARK. BICYCLES AVAILABLE FREE OF CHARGE.
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HOTEL MAREA ***HOTEL MAREA ***
'(
Via dei Provveditori, 6 - Tel. +39 0431 81206 
www.hotelmarea.it - info@hotelmarea.it
•	APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: FEBBRAIO-NOVEMBRE/FEBRUAR-NOVEMBER/FEBRUARY-

NOVEMBER
•	14 CAMERE 24 POSTI LETTO. GESTIONE FAMILIARE. RISTORANTE E CAMERE FRONTE 

MARE. VICINO SPIAGGIA E CENTRO STORICO
•	14 ZIMMER 24 BETTEN. FAMILIENBETRIEB. RESTAURANT UND ZIMMER MIT MEERBLICK. 

STRAND- UND ALTSTADTNAEHE
•	14 ROOMS 24 BEDS. FAMILY RUN. SEAFRONT RESTAURANT AND ROOMS. NEARBY BEACH 

AND OLD TOWN
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HOTEL VILLA AI FIORI **HOTEL VILLA AI FIORI **
)*+
Via Giovanni Papini, 4 - Tel. +39 0431 377651
www.hotelaifiori.it - info@hotelaifiori.it
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: APRILE-SETTEMBRE/APRIL-SEPTEMBER/APRIL-SEPTEMBER
•	16 CAMERE 32 POSTI LETTO. GESTIONE FAMILIARE. PARCHEGGIO SU PRENOTAZIONE. 

VICINO ALLA SPIAGGIA
•	16 ZIMMER 32 BETTEN. FAMILIENBETRIEB. PARKPLATZ AUF BESTELLUNG. STRAND 

NAEHE
•	16 ROOMS 32 BEDS. FAMILY RUN. PARKING UPON RESERVATION. CLOSE TO THE BEACH

33 Y APARTHOTEL & RESIDENCE
APARTHOTEL & RESIDENCE

APARTHOTEL TOURING ****APARTHOTEL TOURING ****
ý🇧,🇪
Viale Kennedy, 38 - Tel. +39 0431 80839 
www.hoteltouring-grado.it - info@hoteltouring-grado.it
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: APRILE-OTTOBRE/APRIL-OKTOBER/APRIL-OCTOBER
•	INTERAMENTE RISTRUTTURATO NEL 2018. COMFORT E AUTONOMIA. IDEALE PER OGNI 

ESIGENZA. VICINO SPIAGGIA E TERME
•	2018 KOMPLETT ERNEUERT. KOMFORT UND AUTONOMIE. IDEAL FÜR JEDEN BEDARF. 

STRAND – UND THERMENNAEHE
•	TOTALLY RENOVATED IN 2018. COMFORT AND PRIVACY. IDEAL FOR EVERY NEED. NEARBY 

BEACH THERMAL BATHS
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RESIDENCE HOTEL APRILIA ***RESIDENCE HOTEL APRILIA ***
-./
Via Barbana, 21 - Tel. +39 0431 80960 
www.residenceapriliagrado.it - info@residenceapriliagrado.it
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: APRILE-DICEMBRE/APRIL-DEZEMBER/APRIL-DECEMBER
•	22 CAMERE/APPARTAMENTI, 88 POSTI LETTO. VICINO AL CENTRO E ALLA SPIAGGIA. 

GARAGE. BICI GRATUITE
•	22 ZIMMER/APPARTEMENTS, 88 BETTEN. IN DER NÄHE DES ZENTRUMS UND DES 

STRANDES. GARAGE. KOSTENLOSE FAHRRÄDER
•	22 ROOMS/APARTMENTS, 88 BEDS. CLOSE TO THE CENTRE AND THE BEACH. GARAGE. 

FREE BIKES

ARISTON TEATRO LUXURY APARTHOTEL ***ARISTON TEATRO LUXURY APARTHOTEL ***
01
Via Gaetano Donizzetti, 17B; Tel. +30 0431 363978 
www.aristonteatrogrado.com - info@aristonteatrogrado.com
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: APRILE-DICEMBRE/APRIL-DEZEMBER/APRIL-DECEMBER
•	14 APPARTAMENTI. NUOVA COSTRUZIONE A POCHI PASSI DAL MARE E DAL CENTRO 

STORICO, IDEALE PER FAMIGLIE. PARCHEGGIO PRIVATO.
•	14 WOHNUNGEN. NEUBAU NUR WENIGE SCHRITTE VOM MEER UND DER ALTSTADT 

ENTFERNT, IDEAL FÜR FAMILIEN. PRIVATER PARKPLATZ.
•	14 APARTMENTS. NEW BUILDING JUST A SHORT WALK FROM THE SEA AND THE 

HISTORIC CENTRE, IDEAL FOR FAMILIES. PRIVATE PARKING.
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HOTEL MERANO ***HOTEL MERANO ***
Via Vespucci, 3 - Tel. +39 0431 887611 - Fax +39 0431 83101
www.hotelmeranogrado.it - info@hotelmeranogrado.it

HOTEL MILANO ***HOTEL MILANO ***
Via Verdi, 7 - Tel. +39 0431 80023 - Fax +39 0431 80023
www.hotelmilano-grado.it - office@hotelmilano-grado.it

HOTEL MORERI ***HOTEL MORERI ***
Viale Argine dei Moreri, 33
Tel. +39 0431 82183 - Fax +39 0431 878521 
www.hotelmorerigrado.it - info@hotelmorerigrado.it

HOTEL REGINA ***HOTEL REGINA ***
Via Caprin, 19 - Tel. +39 0431 81000 - Fax +39 0431 80655
www.hotelreginagrado.com - info@hotelreginagrado.com

HOTEL SORRISO ***HOTEL SORRISO ***
Riva Foscolo, 3 - Tel. +39 0431 80838 - Fax +39 0431 878344 
www.albergosorriso.com - info@albergosorriso.com

HOTEL SPLENDOR ***HOTEL SPLENDOR ***
Viale A. dei Moreri, 75 -Tel. +39 0431 80321 - Fax +39 0431 80309
info@hotelsplendorgrado.it

HOTEL VILLA AUGUSTA ***HOTEL VILLA AUGUSTA ***
Viale A. dei Moreri, 11 - Tel. +39 0431 80322 - Fax +39 0431 84903
www.villaugusta.eu - info@villaugusta.euVi

HOTEL VILLA MIRELLA ***HOTEL VILLA MIRELLA ***
Viale Argine Moreri, 19 - Tel. +39 0431 80258
www.villamirellagrado.it - info@villamirellagrado.it

MEUBLÈ VILLA PATRIZIA ***MEUBLÈ VILLA PATRIZIA ***
Viale Italia, 19 - Tel. +39 0431 668275 - Cell. +39 338 3127639 
www.hotelvillapatrizia.com - info@hotelvillapatrizia.com 

HOTEL VILLA REALE ***HOTEL VILLA REALE ***
Via Colombo, 11 - Tel. +39 0431 80015 - Fax +39 0431 80015
www.hotelvillareale.com - info@hotelvillareale.com

HOTEL EURO MEUBLÈ **HOTEL EURO MEUBLÈ **
Via Manzoni, 26 - Tel. +39 0431 887911 - Fax +39 0431 85370
www.euromeuble.it - info@euromeuble.it

HOTEL MEUBLÈ TRIPOLI **HOTEL MEUBLÈ TRIPOLI **
Riva Garibaldi, 17 - Tel. +39 0431 80066 - Fax +39 0431 879840
www.meubletripoli.it - info@meubletripoli.it

HOTEL VILLA MARIN *HOTEL VILLA MARIN *
Via dei Provveditori, 20 - Tel. +39 0431 80789 - Fax +39 0431 85534
www.villamarin.it - info@villamarin.it

B&B LAURA & CHRISTIAN ROOMSB&B LAURA & CHRISTIAN ROOMS
Via Giacomo Leopardi, 10 - Tel +39 339 686 3355
www.lauraechristiangrado.it - info.lauraechristian@gmail.com 

B&B SUNSET & SUNRISE GRADOB&B SUNSET & SUNRISE GRADO
Via Pola, 2 - Tel. 0431 876371 
www.sunsetgrado.com - info@sunsetgrado.com

HOTEL BELLAVISTA ***HOTEL BELLAVISTA ***
Viale Italia, 48 - Tel. +39 0431 81090 
www.hotelbellavistagrado.com - hotelbellavistagrado@tiscali.it

HOTEL CAROL ***HOTEL CAROL ***
Via Ugo Foscolo, 13 - Tel. +39 0431 80745 - Fax +39 0431 82755
www.hotelcarolgrado.com - hotelcarol@hotmail.it

HOTEL CAPRI ***HOTEL CAPRI ***
Via A. Vespucci, 1 - Tel. +39 0431 80091 - Fax +39 0431 84055
www.hotelcaprigrado.info - info@caprihotelgrado.it

HOTEL EDEN ***HOTEL EDEN ***
Via Marco Polo, 2 - Tel. +39 0431 80136 - Fax +39 0431 82087 
www.hoteledengrado.it - info@hoteledengrado.it

HOTEL HELVETIA ***HOTEL HELVETIA ***
Viale Kennedy, 15 - Tel. +39 0431 80598 - Fax +39 0431 82861
www.hotelhelvetiagrado.it - info@hotelhelvetiagrado.it 

HOTEL IL GUSCIO ***HOTEL IL GUSCIO ***
Viale Venezia, 4 - Tel. +39 0431 476570  - Fax +39 0431 877175
www.hotelilguscio.it - info@hotelilguscio.it 

HOTEL LACROMA BIO ***HOTEL LACROMA BIO ***
Piazza Carpaccio, 29 - Tel. +39 0431 377497 

HOTEL LIDO ***HOTEL LIDO ***
Via Morosini, 12 - Tel. +39 0431 80420 - Fax +39 0431 878911
www.hotellidogrado.it - info@hotellidogrado.it

HOTEL LYDIA ***HOTEL LYDIA ***
Via F. Morosini, 5 - Tel. +39 0431 876023 - Fax +39 0431 81938 
hotellydia@libero.it

HOTEL ABBAZIA ****HOTEL ABBAZIA ****
Via Colombo, 12 - Tel. +39 0431 80038 - Fax +39 0431 81722
www.hotel-abbazia.com - info@hotel-abbazia.com 

LES 7 SUITES ERICA ****LES 7 SUITES ERICA ****
Via Giosuè Carducci, 32 - Tel. 0431 84444 
www.les7suiteserica.com - info@hotelvillaerica.com 

HOTEL METROPOLE ****HOTEL METROPOLE ****
Via Pietro Orseolo II - Tel. +39 0431 876207 - Fax +39 0431 876223
www.gradohotel.com - info@gradohotel.com

HOTEL VILLA BERNT ****HOTEL VILLA BERNT ****
Via Colombo, 5 - Tel. +39 0431 81469 - Fax +39 0431 80180
www.hotelvillabernt.com - info@hotelvillabernt.com

HOTEL VILLA ERICA ****HOTEL VILLA ERICA ****
Viale Dante Alighieri, 69 - Tel. +39 0431 84444 - Fax +39 0431 80180
www.hotelvillaerica.com - info@hotelvillaerica.com

ALBERGO AI CIODI ***ALBERGO AI CIODI ***
Isola di Anfora - Tel. +39 335 7522209 
www.portobusoaiciodi.it - anfora.aiciodi@alice.it

ALBERGO ALLA SPIAGGIA ***ALBERGO ALLA SPIAGGIA ***
Via Mazzini, 2 - Tel +39 0431 80162 
www.albergoallaspiaggia.it - info@albergoallaspiaggia.it

HOTEL ALLA CITTÀ DI TRIESTE ***HOTEL ALLA CITTÀ DI TRIESTE ***
Piazza XXVI Maggio, 22 - Tel. +39 0431 83571 - Fax +39 0431 83572 
www.hotelcittaditrieste.it - info@hotelcittaditrieste.it

HOTEL ANTARES ***HOTEL ANTARES ***
Via delle Scuole, 4 - Tel. +39 0431 84961 - Fax +39 0431 82385
www.hotelantaresgrado.it - info@hotelantaresgrado.it 

38 APARTHOTEL CAPITOL ***APARTHOTEL CAPITOL ***
23
Riva Ugo Foscolo, 11 - Tel. +39 0431 612760
www.capitolgrado.it - info@capitolgrado.it
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/OPEN ALL YEAR
•	11 APPARTAMENTI. VISTA LAGUNA. TERRAZZE PANORAMICHE. SALA FITNESS
•	11 APPARTEMENTS. LAGUNENBLICK. AUSSICHTSTERRASSE. FITNESS-CENTER
•	11 APARTMENTS. IN FRONT OF THE LAGOON. PANORAMIC TERRACES. FITNESS ROOM
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SEA GARDEN ROOMS & APARTMENTS SEA GARDEN ROOMS & APARTMENTS 
45
Via Manzoni, 11 - Tel +39 327 1054475
www.seagardengrado.com - info@seagardengrado.com 
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR 
•	4 CAMERE, 12 POSTI LETTO. APERTO NEL 2023, A DUE PASSI DAL PORTO; TERRAZZA
	 ESTERNA CON SAUNA E VASCA IDROMASSAGGIO IN DUE SUITES. CAMERE DI DESIGN.
•	4 ZIMMER, 12 BETTEN. ERÖFFNET 2023, NUR EINEN STEINWURF VOM HAFEN ENTFERNT,
	 AUSSENTERRASSE MIT SAUNA UND WHIRLPOOL IN ZWEI SUITEN. DESIGNERZIMMER.
•	4 ROOMS, 12 BEDS OPENED IN 2023, A STONE'S THROW FROM THE HARBOUR, OUTDOOR
	 TERRACE  WITH SAUNA AND HOT TUB IN TWO SUITES. STYLISH ROOMS.

34

ALTRI HOTEL
ALTRI HOTEL
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CE RESIDENCE CARLO ***    RESIDENCE CARLO ***    

67
Viale Argine Moreri, 16 - Tel. +39 0431 876318 
www.residencecarlogrado.it - info@hotelsanremogrado.it
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: 23/3 - 13/10
•	10 APPARTAMENTI/CAMERE, 44 POSTI LETTO; VICINO ALLA SPIAGGIA; POSTO AUTO; 

BICI GRATUITE; POSSIBILITA’ COLAZIONE E RIASSETTO GIORNALIERO/SETTIMANALE
•	10 APPARTEMENTS/ZIMMER, 44 BETTEN; IN STRANDNÄHE; PARKPLATZ; KOSTENLOSE 

FAHRRÄDER; MÖGLICHKEIT FÜR FRÜHSTÜCK UND TÄGLICHE/WÖCHENTLICHE 
AUFRÄUMARBEITEN

•	10 APARTMENTS/ROOMS, 44 BEDS; CLOSE TO THE BEACH; PARKING SPACE; FREE BIKES; 
POSSIBILITY OF BREAKFAST AND DAILY/WEEKLY TIDYING UP
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APARTHOTEL MIRAMARE ***   APARTHOTEL MIRAMARE ***   
89
Via Cristoforo Colombo, 2 - Tel. +39 327 5794090
www.aparthotelmiramaregrado.com - info@aparthotelmiramaregrado.com
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: 01/03 - 03/11
•	14 APPARTAMENTI + 3 CAMERE. FRONTE LAGUNA. PARCHEGGIO PRIVATO. NOLEGGIO BICI
•	14 APPARTEMENTS + 3 ZIMMER. ZUR LAGUNENSEITE. PRIVATER PARKPLATZ. 

FAHRRADVERLEIH
•	14 APARTMENTS + 3 ROOMS. IN FRONT OF THE LAGOON. PRIVATE PARKING. BIKE RENTAL

41

RESIDENCE HOTEL SANREMO ***RESIDENCE HOTEL SANREMO ***
:;
Viale Italia, 5 - Tel.+39 0431 876318  
www.hotelsanremogrado.it - info@hotelsanremogrado.it
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: 23/03 - 13/10
•	44 APPARTAMENTI/CAMERE, 120 POSTI LETTO. VICINO ALLA SPIAGGIA. BEAUTY CENTER. 

GARAGE E BICICLETTE GRATUITE.
•	44 WOHNUNGEN/ZIMMER, 120 BETTEN. IN DER NÄHE DES STRANDES. 

SCHÖNHEITSZENTRUM. GARAGE UND KOSTENLOSE FAHRRÄDER.
•	44 APARTMENTS/ROOMS, 120 BEDS. CLOSE TO THE BEACH. BEAUTY CENTRE. GARAGE AND 

FREE BICYCLES.

44APARTHOTEL HUNGARIA ***APARTHOTEL HUNGARIA ***
<=
Via Guglielmo Marconi, 1 - Tel. +39 0431 878100
www.hungariagrado.it - info@hungariagrado.it
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
•	12 APPARTAMENTI. ADATTO ALLE FAMIGLIE. ZONA CENTRALE VICINO SPIAGGIA. AMPIE 

TERRAZZE
•	12 APPARTEMENTS. FAMILIENFREUNDLICH. ZENTRALE LAGE IN STRANDNÄEHE.
   GROSSE TERRASSEN
•	12 APARTMENTS. SUITABLE FOR FAMILIES. CENTRAL ZONE CLOSE TO THE BEACH. LARGE 

TERRACES
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APARTHOTEL ZEFIRO **APARTHOTEL ZEFIRO **
>
Viale Argine dei Moreri, 83 - Tel +39 3275294756 
www.aparthotelzefiro.com - info@aparthotelzefiro.com
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
•	VARI APPARTAMENTI, 15 POSTI LETTO. NUOVO APARTHOTEL DI DESIGN COMPLETAMENTE
   RISTRUTTURATO, VICINO ALLE TERME.
•	VERSCHIEDENE WOHNUNGEN, 15 BETTEN. NEUES, KOMPLETT RENOVIERTES DESIGN-

APARTHOTEL IN IN DER NÄHE DES THERMALBADS.
•	SEVERAL APARTMENTS, 15 BEDS. NEW, COMPLETELY RENOVATED DESIGN APARTHOTEL 

CLOSE TO THE THERMAL BATHS.

RESIDENCE ORMEGGIO ***RESIDENCE ORMEGGIO ***
?@A
Riva Slataper, 2 - Tel. +39 0431-80446 - Cell. +39 347 7119327
www.residenceormeggio.it - info@residenceormeggio.it
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: APRILE-SETTEMBRE / APRIL-SEPTEMBER / APRIL-SEPTEMBER
•	12 APPARTAMENTI. ADATTO ALLE FAMIGLIE. VISTA LAGUNA. AMPI BALCONI; 
	 ZONA CENTRALE
•	12 APPARTEMENTS. FAMILIENFREUNDLICH. LAGUNENBLICK. BREITE BALKONE; 
	 ZENTRALE LAGE
•	12 APARTMENTS. SUITABLE FOR FAMILIES. IN FRONT OF THE LAGOON. 
	 WIDE BALCONIES; CENTRAL ZONE

42

APARTHOTEL & RESIDENCE
APARTHOTEL & RESIDENCE
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APARTHOTEL TERME ***APARTHOTEL TERME ***
BC
Viale del Sole, 25 - Tel. +39 33211300
www.aparthotelterme.it - reservation@aparthotelterme.it
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
•	9 APPARTAMENTI, 19 POSTI LETTO. VICINO ALLE TERME E ALLA SPIAGGIA. BICI 

GRATUITE.
•	9 WOHNUNGEN, 19 BETTEN. IN DER NÄHE DER THERMEN UND DES STRANDES. 

KOSTENLOSE FAHRRÄDER.
•	9 APARTMENTS, 19 BEDS. NEAR THE SEA SPA AND THE BEACH. FREE BICYCLES.

43

LOCAZIONI BREVI SIMBAWAVELOCAZIONI BREVI SIMBAWAVE
Tel. +39 375 7765791
www.simbawave.it - info@simbawave.it
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
•	25 APPARTAMENTI, 70 POSTI LETTO. APPARTAMENTI IN VARIE ZONE DI GRADO.
  PRENOTAZIONI ONLINE; SPIAGGIA E PARCHEGGIO A RICHIESTA, A PAGAMENTO.
•	25 WOHNUNGEN, 70 BETTEN. WOHNUNGEN IN VERSCHIEDENEN GEBIETEN VON GRADO.
  ONLINE-RESERVIERUNG; STRAND UND PARKPLATZ AUF ANFRAGE, GEGEN GEBÜHR.
•	25 APPARTMENTS, 70 BEDS. FLATS IN DIFFERENT AREAS OF GRADO. ONLINE BOOKINGS;
  BEACH AND PARKING ON REQUEST, FOR A FEE.

46
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APARTHOTEL ATLANTICAPARTHOTEL ATLANTIC
Viale Italia, 23 - Tel. +39 0431 81480
www.albergo-atlantic.com - info@albergo-atlantic.com

APARTHOTEL LACROMA ***APARTHOTEL LACROMA ***
Via Caprin, 14 - Tel. +39 0431 81496
www.lacroma.it - lacroma@libero.it 

MIRABEL SUITE & SPA ***MIRABEL SUITE & SPA ***
Via Verdi, 16 - Tel. +39 0431 878133  
www.mirabelhotelspa.com - info@mirabelspa.it

RESIDENCE HOTEL LE PALME ***RESIDENCE HOTEL LE PALME ***
Viale del Sole, 35 - Tel. +39 0431 84844
www.hotellepalmegrado.it - info@hotellepalmegrado.it 

RESIDENCE NAUTHOTEL ***RESIDENCE NAUTHOTEL ***
Riva G. da Verazzano, 1 - Tel. +39 0431 83500 
www.portosanvito.it - nauthotel@portosanvito.it 

RESIDENCE HOTEL AL BOSCO **RESIDENCE HOTEL AL BOSCO **
Strada La Rotta 1/2 - Tel. +39 0431 878010 
www.residencehotelalbosco.com - info@residencehotelalbosco.com

RESIDENCE HOLIDAY **RESIDENCE HOLIDAY **
Via S. Pellico, 6 - Tel. +39 0431 80666
www.holiday-grado.com - info@holiday-grado.com

APARTHOTEL TIZIANO **APARTHOTEL TIZIANO **
Riva Slataper, 6 - Tel. +39 0431 1938010  
www.hoteltizianogrado.it - info@hoteltizianogrado.it
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PEGGI E VILLAGGI TURISTICI & RESORT

VILLAGGIO TURISTICO EUROPA ****   VILLAGGIO TURISTICO EUROPA ****   
DEFG
Via Monfalcone, 12 - Tel. +39 0431 80877
www.villaggioeuropa.com - info@villaggioeuropa.com
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: 23/04/2026 - 27/09/2026
•	MOBILHOME, BUNGALOW, VILLINI E 400 PIAZZOLE. PARCO ACQUATICO E CAMPI 

SPORTIVI. MINICLUB, ARENA TEATRO, ANIMAZIONE E GIOCHI GONFIABILI; 
BISTROT, RISTORANTE E MARKET; SERVIZIO SPIAGGIA, NOLEGGIO SUP, PEDALÒ E 
BICICLETTE.

•	MOBILHEIME, BUNGALOWS, COTTAGES UND 400 STELLPLÄTZE. WASSERPARK UND 
SPORTANLAGEN. MINICLUB, THEATERARENA, ANIMATION UND HÜPFBURGEN; 
BISTROT, RESTAURANT UND MARKT; STRANDSERVICE, VERLEIH VON SUP, 
TRETBOOTEN UND FAHRRÄDERN.

•	MOBILE HOMES, BUNGALOWS, COTTAGES AND 400 PITCHES. WATER PARK AND 
SPORTS FIELDS. MINI-CLUB, THEATRE ARENA, ENTERTAINMENT AND INFLATABLE 
GAMES; BISTRO, RESTAURANT AND MARKET; BEACH SERVICE, SUP, PEDAL BOAT AND 
BIKE RENTAL.

1

VILLAGGIO RESIDENCE PUNTA SPIN **** VILLAGGIO RESIDENCE PUNTA SPIN **** 
HI
Via Monfalcone, 10 - Tel. +39 0431 80732 - +39 0431 81780
www.puntaspin.it - info@puntaspin.it
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: 28/03/2026 - 27/09/2026
•	133 BUNGALOW, 122 CASE MOBILI, OLTRE 400 PIAZZOLE. IDEALE PER FAMIGLIE. 

3 PISCINE, MARKET, BEACH BAR E RISTORANTE. CAMPI SPORTIVI E ANIMAZIONE. 
SPIAGGIA PRIVATA.

•	3 BUNGALOWS, 122 MOBILHEIME, ÜBER 400 STELLPLÄTZE. IDEAL FÜR FAMILIEN. 3 
SCHWIMMBÄDER, SUPERMARKT, STRANDBAR UND RESTAURANT. SPORTANLAGEN UND 
ANIMATION. PRIVATSTRAND.

•	133 BUNGALOWS, 122 MOBILE HOMES, OVER 400 PITCHES. IDEAL FOR FAMILIES. 
3 SWIMMING POOLS, MARKET, BEACH BAR AND RESTAURANT. SPORTS FIELDS AND 
ENTERTAINMENT. PRIVATE BEACH. 

2

CLUB DEL SOLE TENUTA PRIMERO GRADO FAMILY COLLECTION ****CLUB DEL SOLE TENUTA PRIMERO GRADO FAMILY COLLECTION ****
JK
Via Monfalcone, 14 - Tel. +39 0431 896900 
www.tenutaprimero.com - tenutaprimero@clubdelsole.com
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: ANNUALE /GANZJÄRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
•	38 BUNGALOW, 411 COTTAGE / LODGE, 10 APPARTAMENTI; 2.120 POSTI LETTO;  
	 RESORT IMMERSO NEL VERDE; CAMPO DA GOLF, MARINA, PISCINE [STAGIONALI), 
	 RISTORANTE E BAR.
•	38 BUNGALOWS, 411 COTTAGES, 10 APARTEMENTS; 2.120 BETTEN; ANLAGE IM GRÜNEN; 

GOLFPLATZ, YACHTHAFEN, SWIMMINGPOOLS [SAISONAL), RESTAURANTS UND BARS. 
•	 38 BUNGALOWS, 411 COTTAGES, 10 FLATS; 2.120 BEDS; RESORT SURROUNDED BY GREENERY; 
	 GOLF COURSE, MARINA, SWIMMING POOLS [SEASONAL], RESTAURANTS AND BARS.

3

6968

CAMPING AL BOSCO **CAMPING AL BOSCO **
LMN
Strada della Rotta, 4 - Tel. +39 0431 80485
www.campingalbosco.it - info@campingalbosco.it
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: 10/04 - 05/10
•	40 CASE MOBILI-8 BUNGALOW-240 PIAZZOLE. SPIAGGIA PRIVATA CON PONTILE. 

PISCINA PER BAMBINI. RISTORANTE SPECIALITÀ PESCE.
•	40 MOBILE WOHNEINHEITEN-8 BUNGALOWS-240 PIAZZOLE. PRIVATER STRAND MIT 

STEG. KINDERSCHWIMMBECKEN. FISCHSPEZIALITAETEN-RESTAURANT.
•	40 MOBILE HOMES/ 8 BUNGALOW/240 PITCHES. PRIVATE BEACH WITH JETTY. 

SWIMMING POOL FOR CHILDREN. RESTAURANT FISH SPECIALITY.

4

GRADO FLOATING RESORT GRADO FLOATING RESORT 
O
Testata Mosconi,1 - Tel. +39 0431 81548
www.gradofloatingresort.com - info@gradofloatingresort.com
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: MARZO-OTTOBRE/MÄRZ–OKTOBER/MARCH-OCTOBER
•	2 FLOATING HOUSE, MAX. 5 PERSONE E SOGGIORNO MINIMO DI 3 NOTTI. IMMERSE 

NELLA LAGUNA, PARCHEGGIO GRATUITO. A DISPOSIZIONE NOLEGGIO GRATUITO DI 
BICICLETTE E RICARICA PER AUTO ELETTRICHE. PET FRIENDLY.

•	2 FLOATING HOUSE, MAX. 5 PERSONEN UND MINDESTAUFENTHALT VON 3 
NÄCHTEN. IN DER LAGUNE GELEGEN, KOSTENLOSE PARKPLÄTZE. KOSTENLOSER 
FAHRRADVERLEIH UND AUFLADESTATION FÜR ELEKTROAUTOS. PET FRIENDLY.

•	2 FLOATING HOUSES, MAX. 5 PEOPLE AND MINIMUM STAY OF 3 NIGHTS. IMMERSED 
IN THE LAGOON, FREE PARKING. FREE BICYCLE RENTAL AND ELECTRIC CAR 
CHARGING AVAILABLE. PET FRIENDLY.

5

ALTRI APARTHOTEL
ALTRI APARTHOTEL

VILLAGGIO CA’ LAGUNA ***VILLAGGIO CA’ LAGUNA ***
Via Monfalcone, 6
Tel. +39 0431 1938004 - Fax +39 0431 1980190
www.calaguna.it - info@calaguna.it

CAMPING ISOLA DEL PARADISO **CAMPING ISOLA DEL PARADISO **
Località Isola Volpera 
Tel. +39 0431 82061 - Fax +39 0431 876900
www.campingisoladelparadiso.com  
info@campingisoladelparadiso.com

ALTRI VILLAGGI 
ALTRI VILLAGGI 
& CAMPEGGI
& CAMPEGGI



POLO IMMOBILIARE GRADOPOLO IMMOBILIARE GRADO
PQR
Piazza Carpaccio, 15 - Tel. +39 0431 83499 / 347 1677034
www.poloimmobiliaregrado.it - info@poloimmobiliaregrado.it
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
•	SPECIALIZZATA ESCLUSIVAMENTE IN COMPRAVENDITE. CONSULENZA PERSONALIZZATA, ORARIO SU APPUNTAMENTO. 

SERVIZI COMPLETI CON IL "FASCICOLO CASA" GRATUITO. MASSIMA VISIBILITÀ SU PORTALI INTERNAZIONALI
•	SPEZIALISIERT IN AN- UND VERKAUF. MASSGESCHNEIDERTE BERATUNG, NUR NACH VEREINBARUNG. 

KOMPLETTSERVICE MIT KOSTENLOSER "HAUSBROSCHÜRE". HOHE VISIBILITÄT AUF INTERNATIONALEN WEBSEITEN
•	SPECIALISED ONLY IN BUYING AND SELLING. TAILOR-MADE CONSULTING, BY APPOINTMENT ONLY. FULL SERVICES 

WITH A FREE "HOUSE BOOKLET". HIGH VISIBILITY ON INTERNATIONAL WEBSITE

5

ACQUERELLO IMMOBILIARE
ACQUERELLO IMMOBILIARE

Viale Orsa Maggiore, 57 - Tel. +39 0431 876343 

agenzia@acquerelloimmobiliare.it  

www.acquerelloimmobiliare.it 

COLLINI VENDECOLLINI VENDE
Via Zara, 8 - Tel. +39 0431 82069

www.casagrado.net

EXCELSIOREXCELSIOR
Galleria Excelsior, 5 - Tel. +39 0431 80422 

www.excelsiorimmobiliaregrado.com 

excelsiorimmobiliaregrado@gmail.com 

GRADUSGRADUS
P.zza 26 Maggio, 6 - Tel. +39 0431 81492 

www.gradus.it - info@gradus.it

L’IMMOBILIARE A GRADO
L’IMMOBILIARE A GRADO

Viale Europa Unita, 9 - Tel. +39 0431 876330 

www.limmobiliareagrado.it 

info@limmobiliareagrado.it

IMMOBILIARE ITALIA
IMMOBILIARE ITALIA
Viale Argine Moreri, 32 - Tel. +39 0431 82384

www.gradoapartments.com 

info@gradoapartments.com

METROPOLISMETROPOLIS
Viale Dante Alighieri, 39 - Tel. +39 0431 85407

www.agenziametropolis.com  

metropolisgrado@gmail.com

SIRIO MARESIRIO MARE
Piazza XXVI Maggio, 27 -Tel. +39 0431 81388 

www.grupposirio.com  

grado@grupposirio.com
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AGENZIA IMMOBILIARE ADRIATICA  AGENZIA IMMOBILIARE ADRIATICA  
ST
Via Giuseppe Parini, 3 - Tel. +39 0431 81345 - www.adriaticagrado.it - info@adriaticagrado.it
FB: Immobiliare Adriatica Grado - IG: adriaticagrado
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
•	SPECIALIZZATA IN AFFITTI IN ZONA CITTÀ GIARDINO. CONVENZIONI BIKE, 

RISTORANTI, NEGOZI. COMPRAVENDITE. PROFESSIONALITÀ E CORTESIA
•	SPEZIALISIERT AUF VERMIETUNGEN IN CITTÀ GIARDINO. VEREINBARUNGEN MIT 

FAHRRADVERLEIH, RESTAURANTS UND GESCHAEFTEN. AN-UND VERKAUF.
•	SPECIALIZED IN RENATALS IN CITTÀ GIARDINO. AGREEMENT BIKE, RESTAURANT, SHOPS. 

BUYING AND SELLING OF REAL ESTATE. PROFESSIONALITY AND KINDNESS

AGENZIA IMMOBILIARE MARINAAGENZIA IMMOBILIARE MARINA
UV
Via Marina, 42 - Tel. +39 0431 80331 - Fax +39 0431 1980188 - www.immobiliaremarina.it  
info@immobiliaremarina.it - FB: Immobiliare Marina - IG: immobiliare.marina
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
•	COMPRAVENDITE E AFFITTANZE. CENTRO E CITTÀ GIARDINO. CONVENZIONE SPIAGGIA. 

CORTESIA E SIMPATIA
•	AN-UND VERKAUF, VERMIETUNGEN. ZENTRUM UND GARTENSTADT. STRANDVEREINBARUNG. 

FREUNDLICH UND ZUVORKOMMEND
•	BUYING-SELLING AND RENTING. CENTER AND CITTÀ GIARDINO. BEACH UMBRELLA 

SERVICE. KINDNESS

4

AGENZIA FUTURAAGENZIA FUTURA
WX
Viale Europa unita, 1/b- Tel. +39 0431 84711 - Fax +39 0431 85155
www.futuragrado.it - info@futuragrado.it - FB: Agenzia Futura Grado - IG: futura_grado
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
•	COMPRAVENDITE E AFFITTANZE. PERSONALE QUALIFICATO. SPECIALIZZATO IN AFFITTANZE IN 

CENTRO, COSTA AZZURRA, CITTÀ GIARDINO. CONVENZIONE SPIAGGIA, BIKE, RISTORANTI E SPA.
•	 AN-UND VERKAUF, VERMIETUNGEN. QUALIFIZIERTES PERSONAL. SPEZIALISIERT AUF 

VERMIETUNGEN IN ZENTRUM, C. AZZURRA, C. GIARDINO. VEREINBARUNG MIT STRAND, FAHRRAD, 
RESTAURANTS UND SPA

•	BUYING-SELLING AND RENTING. QUALIFIED STAFF. SPECIALIZED IN RENTALS IN CENTER, COSTA 
AZZURRA, CITTÀ GIARDINO. BEACH UMBRELLA, BIKE, RESTAURANTS AND SPA SERVICE.

3

ATHENA IMMOBILIAREATHENA IMMOBILIARE
YZ[\]
Viale Dante, 4/C - Galleria Esplanade, 8/10 - Tel. +39 0431 83546 - Fax +39 0431 472047
www.athenagrado.com - info@athenagrado.com - FB: Athena Grado - IG: athenaimmobiliaregrado
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN: ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
•	COMPRAVENDITE E AFFITTANZE. SUPPORTO DA PERSONALE QUALIFICATO. CONVENZIONE 

SPIAGGIA. CORTESIA E PROFESSIONALITÀ
•	AN-UND VERKAUF, VERMIETUNGEN. UNTERSTÜTZUNG VON QUALIFIZIERTEM PERSONAL. 

STRANDVEREINBARUNG. FREUNDLICH UND KOMPETENT
•	BUYING-SELLING AND RENTING. SUPPORT BY QUALIFIED STAFF. BEACH UMBRELLA 

SERVICE. KINDNESS AND PROFESSIONALITY

2

1
AG

EN
ZI

E 
IM

M
OB

IL
IA

RI
AG

EN
ZI

E 
IM

M
OB

IL
IA

RI

7170

ALTRE AGENZIE IMMOBILIARI
ALTRE AGENZIE IMMOBILIARI



G r a d o  P i n e t a

Via  Trieste
Via  Trieste

Via  Sant’Agata

Via T. Tasso

Via G. Leopardi

Via L. Da Vinci

Via Conte di G
rado

Via V. M
onti

Via Scuole

Via de Amicis

Via S. Rocco

Piazza B. Marin

Via Al M
are

Via G. M
archesini 

P.zza Duca d’Aosta

C E N T R O  S T O R I C O

Via  dei Provveditori

Via F. Petrarca
Via Gradenigo

lungom
are

Via F. Severo

P.zza

Oberdan
P.zza

Marinai 

d’Italia

Via Fium
e

Via B. Angelico

Riva  
Bersaglieri

Riva  Brioni
Via Pigafetta

Via Udine

Via Zara

Via Milano

Via Genova

Via Pisa Via  
Trento

Via  
Pola 

Via  
Aquileia

Via  
Del        Groto

Via  
San Pietro  

d’Orio

Via Pam
pagnola

Via A. Lugnan

Via  
L. Ariosto

Nazario

P.zz
a 

XXVI M
ag

gio

Riva Camperio

Riva S. Marco

Riva  
E. Dandolo

St
ra

da
 s

ta
ta

le
 N

. 3
52

Via G. Tartini

Via  
L. Rizzo

Viale  
Stazione

Via  
E. Grego

Riva Giuseppe Garibaldi

Piazzale
del

LavoroRi
va

 S
er

en
is

si
m

a

Vi
a 

de
l 

Pr
og

re
ss

o

Via dell’Ingegno

Via
dell’ Ingegno

Riva N. Bixio
Riva  Sant’ Andrea

Via Pirano

Via dello Sport

Via Puccini

Via

dell’A
rte

Vi
a

Am
ic

iz
ia

dell’

Riva Grandi Navigatori

Via L. Nievo

Via                    A
. Volta

Piazzale 
Carpaccio

Via  Z. Gregori

Via   
Marina

Unita

Largo S. Grisogono

Via Alfie
ri

CLINICA
SANT’EUFEMIA

Sauro

Viale  Regina  
 Elena

Vi
a 

M
az

zi
ni

P.zz
a 

San
 M

ar
co

P.z
za

 A
. M

an
zo

ni

Via Venezia

Viale Europa
Via F. Morosini

Via    M
arconi

Via 
 Colom

bo

Via Galilei

Via E. Fermi

Via M
. Polo Viale Italia

Kennedy

Viale

J.F.

Via Parini

Via Pellico

Via Dele
dda

Via

G. Pascoli

Via U. Saba

Viale

Martiri

della

Libertà

Via G. Gregori

Via   Pio   Paschini

Viale Argine dei M
oreri

Isola le
 Cove

Vi
a 

 

S. 
Fr

an
ce

sc
o

Viale   Italia
Viale  del  Turismo

Via P. Diacono

Via G. Ascoli

Sv
ev

o
Vi

a

Viale   I
talia

Vi
al

e  
It

al
ia

Viale Italia

Viale  del  Sole

Via Goldoni

Via  
 

A. Vespucci

Viale 
  

Argine  
 

dei 

 

 Moreri

Via Rossi
ni

Via d
ell

e C
ors

e

Via  

 

Caprin

Via  

Roma

Via S. Scaramuzza

C a n a l e

C
a

n
a

l e
 d

e
l  P

o
r t

o

d e l l a    S c h i u s a

S P I A G G I A   G . I . T .

S P I A G G I A  C O S T A  A Z Z U R R A

S P I A G G I A  B O S C O / C I T T À  G I A R D I N O

Riva   S. Slataper

Riva
 

Ugo 
Foscolo

Via   
G. Carducci

CAMPO
POLISPORTIVO

COMUNALE

PROTEZIONE
CIVILE

PALAZZO DEI 
CONGRESSI

TERME MARINE

PARCO 
TERMALE

ACQUATICO

G.I.T.
CONSORZIO

GRADO
TURISMO

SABBIATURE

CINETEATRO
MINIGOLF

AUDITORIUM
BIAGIO MARIN

MERCATO 
ITTICO

LEGA
NAVALE

MUNICIPIO

CASA
DELLA

MUSICA

SOLARIUM

PALAZZETTO 
DELLO SPORT

PIAZZOLA
ECOLOGICA

MERCATO
SETTIMANALE

MERCATO

COPERTO

PARCO DELLE ROSE

CIMITERO

OSPIZIO
MARINO

Via     Giuseppe     Verdi

Viale   
Dante

Ba
rb

an
a

Ri
va

Strada provinciale N. 19

Vi
a 

R.
 L

ar
go

Vi
a 

V.
 P

io
m

bo

Vi
a 

Fo
nt

an
e

Vi
a 

Po
nt

e 
de

 L
eg

no

Tiepolo

Vi
a

C a n a l e    
d e i   

 
M o r e r i

M A R E  A D R I A T I C O

L a g u n a  d i  G r a d o

Punta del Groto

I s o l a  d e l l a  S c h i u s a

C o s t a  A z z u r r a

San Vito

Molo
Torpediniere

Porto
Mandracchio

Le Cove

L a  S a c c a

<< AQUILEIA, CERVIGNANO, AUTOSTRADA V a l l e  G o p p i o n

Vi
al

e

Vi
a

Via Veneto

Via Lazio

Via 
Cam

pan
ia Via Romagna

Vi
a 

Em
il

ia

Vi
a 

Lo
mba

rd
ia

Via To
scana

Via Liguria

Ve
ne

zi
a

Vi
a 

Ca
rn

ia

Vi
a 

Um
br

ia

Vi
a 

Ca
do

re

Vi
a 

M
ol

is
e Vi
a 

Ca
la

br
ia

Gi
ul

ia

Cavarera

CAMPING
AL BOSCO

Viale Papa Giovanni X
XIII

Centro cittàCentro città Città GiardinoCittà Giardino

PinetaPineta
9 

23

2
65

7

1

10

10

13

1

2

3

4

5

11
2

8

4

4

3

4  

5  

8
2 3

7 

8

4

1

3

5
4 

6

9

1

5  

6  

2 5

3

1

2

6

3

10

11

2

3

2

4

29 5

7

9

11

10

12

1

13
16

16

FOSSALON (GRADO)FOSSALON (GRADO)

AQUILEIAAQUILEIA9

17

21

23

25

27

22

24

28

30

31

6

19

18

35

4142
40

37

38

39

44

32

36

33

20

4

PISTA CICLABILEPISTA CICLABILE
RADWEGRADWEG
BICYCLE LANEBICYCLE LANE

NAVETTA SPIAGGIA GRATUITA NAVETTA SPIAGGIA GRATUITA 
FREIER STRAND-SHUTTLE FREE FREIER STRAND-SHUTTLE FREE 
BEACH SHUTTLEBEACH SHUTTLE
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RISTORANTI E PIZZERIERISTORANTI E PIZZERIE

BAR, GELATERIE, OSTERIEBAR, GELATERIE, OSTERIE

STABILIMENTI BALNEARISTABILIMENTI BALNEARI

ABBIGLIAMENTO E CALZATUREABBIGLIAMENTO E CALZATURE

ACCESSORI, ALTRI NEGOZI E SERVIZIACCESSORI, ALTRI NEGOZI E SERVIZI

HAIR STYLISTHAIR STYLIST

GASTRONOMIE E PRODOTTI TIPICIGASTRONOMIE E PRODOTTI TIPICI

CAMPEGGI E VILLAGGI TURISTICICAMPEGGI E VILLAGGI TURISTICI

SERVIZI NAUTICI E TAXI BOATSERVIZI NAUTICI E TAXI BOAT

HOTEL E APARTHOTELHOTEL E APARTHOTEL

AGENZIE IMMOBILIARIAGENZIE IMMOBILIARI
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Magenta-Design, Grado
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Archivio cooperativa Rogos
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Archivio G.I.T.
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Archivio Hotel Ville Bianchi
Archivio PromoTurismo FVG
Archivio Resort Tenuta Primero
Archivio stabilimento balneare Bora Bora 
Archivio stabilimento balneare Costa del Sol 
Archivio stabilimento balneare Piper Beach 
Archivio Tennis Club Grado
Archivio Villaggio Turistico Europa
Balestra Tommaso
Baronchelli Gianluca
Callegari Mario
Camuffo Roberto
Cester Enrico
Corbatto Miriam
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Da Pozzo Ulderica
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Gallina Fabrice
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B&G

B&G BIKEANDGO BIKEANDGO 

🇹̂ Scopri le esperienze, i prodotti, i 
produttori e i ristoranti che aderiscono 
alla "Strada del Vino e dei sapori" del 
Friuli Venezia Giulia 

_🇪 "Wein- und Genussstraße Friaul-
Julisch Venetien": ein eindrucksvolles 
Reiseerlebnis, um die Region anhand ihrer 
Weine und kulinarischen Produkte zu 
entdecken

🇧̀ The "Friuli Venezia Giulia Wine and 
Taste Route": an in-depth voyage of 
discovery through the wines and flavours 
of the Friuli Venezia Giulia Region.

CLUB DI PRODOTTO CLUB DI PRODOTTO 
PROMOTURISMO FVGPROMOTURISMO FVG

a🇹 Cerchi una struttura ricettiva in 
Friuli Venezia Giulia con tanti servizi 
e agevolazioni per tutta la famiglia? 
Scoprile qui 

b🇪 Suchen Sie nach einer erstklassigen 
Unterkunft in Friaul-Julisch Venetien, die 
eine Fülle von exklusiven Annehmlichkeiten 
von Vorteilen für Ihre gesamte Familie 
bietet? Dann sind Sie hier genau richtig!

c🇧 Looking for accommodation in the 
Friuli Venezia Giulia region with lots 
of services and facilities for the whole 
family? Discover them here.



DISCOVER MOREDISCOVER MORE

AUTOSTRADA / AUTOBAHN /AUTOSTRADA / AUTOBAHN /
MOTORWAYMOTORWAY
A4 Venezia-Trieste e 
A23 Tarvisio-Udine 
Uscita Palmanova
(28 Km da Grado)

AEAEROPORTO INTERNAZIONALE ROPORTO INTERNAZIONALE 
INTERNATIONALER FLUGHAFEN / INTERNATIONALER FLUGHAFEN / 
INTERNATIONAL AIRPORTINTERNATIONAL AIRPORT
Trieste (Ronchi dei Legionari) 
(18 Km da Grado) 
Tel. +39 0481 773224 - 773225
Fax +39 0481 474150

STSTAZIONE FERROVIARIAAZIONE FERROVIARIA
BAHNHOF / RAILWAY STATIONBAHNHOF / RAILWAY STATION
Cervignano del Friuli
(16 Km da Grado)
Trieste Airport
(18 Km da Grado)

COME ARRIVARE / / ANFAHRT //  
HOW TO REACH GRADO

www.grado.itwww.grado.it

Viale Dante Alighieri, 72 Viale Dante Alighieri, 72 
34073 Grado (GO)34073 Grado (GO)
T.  [+39] 0431 80383  T.  [+39] 0431 80383  
info@gradoturismo.orginfo@gradoturismo.org
                      @consorziogradoturismo @consorziogradoturismo 


